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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα
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▼B
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης Οκτωβρίου 1993

για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου της κοινής αλιευτικής
πολιτικής

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 43,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας:

ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92
του Συµβουλίου για τη θέσπιση κοινοτικού καθεστώτος για την
αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια (4), το Συµβούλιο θεσπίζει
κοινοτικό σύστηµα ελέγχου·

ότι η επιτυχία της κοινής αλιευτικής πολιτικής εξαρτάται από την
εφαρµογή ενός αποτελεσµατικού συστήµατος ελέγχου που θα
καλύπτει όλες τις πτυχές της πολιτικής αυτής·

ότι, για να επιτύχει το στόχο του, το σύστηµα αυτό πρέπει να
περιλαµβάνει κανόνες για την πάρακολούθηση των µέτρων
διατήρησης και διαχείρισης των πόρων, των διαρθρωτικών
µέτρων και των µέτρων που αφορούν την κοινή οργάνωση της
αγοράς, καθώς και ορισµένες διατάξεις για την αντιµετώπιση της
µη εφαρµογής των µέτρων αυτών που να εφαρµόζονται σε
ολόκληρο τον αλιευτικό τοµέα, από τον παραγωγό µέχρι τον
καταναλωτή·

ότι το σύστηµα αυτό µπορεί να επιτύχει το επιδιωκόµενο
αποτέλεσµα µόνον εάν ο σχετικός τοµέας αναγνωρίσει ότι είναι
δικαιολογηµένο·

ότι ο έλεγχος αποτελεί, κατά πρώτο και κύριο λόγο, ευθύνη των
κρατών µελών· ότι η Επιτροπή θα πρέπει επίσης να εξασφαλίσει
ότι τα κράτη µέλη παρακολουθούν τις παραβάσεις κατά δίκαιο
τρόπο· ότι, κατά συνέπεια, πρέπει να διατεθούν στην Επιτροπή τα
οικονοµικά, νοµικά και νοµοθετικά µέσα που θα της επιτρέψουν
να εκτελέσει το έργο αυτό κατά τον αποτελεσµατικότερο δυνατό
τρόπο·

ότι η πείρα, από την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2241/
87 του Συµβουλίου της 23ης Ιουλίου 1987 για τη θέσπιση
ορισµένων µέτρων ελέγχου των αλιευτικών δραστηριοτήτων (5),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3483/88,
απέδειξε ότι πρέπει να ενισχυθεί ο έλεγχος της εφαρµογής των
κανόνων διατήρησης των αλιευτικών πόρων·

ότι η τήρηση των µέτρων διατήρησης και διαχείρισης πόρων
συνεπάγεται αυξηµένη αίσθηση ευθύνης εκ µέρους όλων των
επιχειρήσεων του αλιευτικού τοµέα·

ότι η πολιτική διαχείρισης των αλιευτικών πόρων, η οποία
βασίζεται ιδίως στα σύνολα επιτρεπόµενων αλιευµάτων (TAC) και
στις ποσοστώσεις και τα τεχνικά µέτρα, πρέπει να συµπληρωθεί
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(1) ΕΕ αριθ. C 280 της 29.10.1992, σ. 5.
(2) ΕΕ αριθ. C 21 της 25.1.1993, σ. 55.
(3) ΕΕ αριθ. C 108 της 19.4.1993, σ. 36.
(4) ΕΕ αριθ. L 389 της 31.12.1992, σ. 1.
(5) ΕΕ αριθ. L 207 της 29.7.1987, σ. 1 Κανονισµός, όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3483/88 (ΕΕ αριθ. L 306 της
11.11.1988, σ. 2).



▼B
µε τη διαχείριση της αλιευτικής προσπάθειας, γεγονός που
συνεπάγεται παρακολούθηση των αλιευτικών δραστηριοτήτων
και του αλιευτικού δυναµικού·

ότι, για να εξασφαλιστεί ότι όλα τα αλιεύµατα και εκφορτώσεις
υπό επιτήρηση, τα κράτη µέλη πρέπει να παρακολουθούν, σε όλα
τα θαλάσσια ύδατα, τις αλιευτικές δραστηριότητες των κοινο-
τικών σκαφών και όλες τις συναφείς δραστηριότητες, ώστε να
επιτρέπουν να επαληθεύεται η εφαρµογή των κανόνων της κοινής
αλιετικής πολιτικής·

ότι είναι πρωταρχικής σηµασίας να συνεργάζονται τα κράτη µέλη
στο επιχειρησιακό επίπεδο κατά τις επιθεωρήσεις των αλιευτικών
δραστηριοτήτων κατά θάλασσα ούτως ώστε να καταστεί δυνατή η
αποτελεσµατική και οικονοµικώς δικαιολογηµένη επιθεώρηση,
ιδίως των εργασιών που εκτελούνται σε ύδατα εκτός της
δικαιοδοσίας ή της κυριαρχίας ενός κράτους µέλους·

ότι, για την εφαρµογή της κοινής αλιευτικής πολιτικής, απαι-
τούνται µέτρα για την παρακολούθηση των σκαφών που φέρουν
σηµαία τρίτης χώρας και βρίσκονται στα κοινοτικά ύδατα, ιδίως
δε ένα σύστηµα κοινοποίησης των κινήσεών τους και των ειδών
επί του σκάφους, χωρίς να θίγουν το δικαίωµα αβλαβούς
διέλευσης από τα χωρικά ύδατα και την ελευθερία ναυσιπλοίας
στην αλιευτική ζώνη των 200 µιλίων·

ότι η εκτέλεση πειραµατικών σχεδίων από τα κράτη µέλη, σε
συνεργασία µε την Επιτροπή, τα οποία µπορούν να εφαρµοστούν
σε ορισµένες κατηγορίες σκαφών, θα επιτρέψει στο Συµβούλιο να
αποφασίσει πριν από την 1η Ιανουαρίου 1996 το κατά πόσον
πρέπει να υλοποιηθεί ένα σύστηµα παρακολούθησης µέσω
δορυφόρου ή ένα άλλο σύστηµα·

ότι η διαχείριση των αλιευτικών πόρων µε τον καθορισµό TAC
προϋποθέτει λεπτοµερή γνώση της σύνθεσης των αλιευµάτων· ότι
η γνώση αυτή µπορεί να είναι εξίσου απαραίτητη και για τις
άλλες διαδικασίες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3760/92· ότι αυτό συνεπάγεται την τήρηση ηµερολογίου πλοίου
από κάθε πλοίαρχο αλιευτικού σκάφους·

ότι το κράτος µέλος εκφόρτωσης πρέπει να είναι σε θέση να
παρακολουθεί τις εκφορτώσεις στο έδαφός του και, προς το σκοπό
αυτό, τα αλιευτικά σκάφη που είναι νηολογηµένα σε άλλα κράτη
µέλη ενδείκνυται να κοινοποιούν στο κράτος µέλος εκφόρτωσης
της πρόθεσή τους να εκφορτώσουν στο έδαφός του·

ότι, κατά την εκφόρτωση, πρέπει οπωσδήποτε να διευκρινίζονται
και να επαληθεύονται τα στοιχεία των ηµερολογίων πλοίου· ότι,
για το σκοπό αυτό, τα πρόσωπα που συµµετέχουν στην
εκφόρτωση και την εµπορία των αλιευµάτων πρέπει να δηλώνουν
τις ποσότητες που εκφορτώνονται, µεταφορτώνονται, διατίθενται
προς πώληση ή αγοράζονται·

ότι, προκειµένου να παρέχονται απαλλαγές από την υποχρέωση
τήρησης ηµερολογίου πλοίου ή συµπλήρωσης δήλωσης
εκφόρτωσης από µικρά αλιευτικά σκάφη για τα οποία η
υποχρέωση αυτή θα συνιστούσε δυσανάλογο βάρος συγκριτικά
µε την αλιευτική τους ικανότητα, κάθε κράτος µέλος πρέπει να
παρακολουθεί τις δραστηριότητες των σκαφών αυτών µέσω
δειγµατοληπτικών ελέγχων·

ότι, για να εξασφαλίζεται η τήρηση των κοινοτικών µέτρων,
διατήρησης και εµπορικών, όλα τα αλιευτικά προϊόντα που
εκφορτώνονται ή εισάγονται στην Κοινότητα πρέπει να συνο-
δεύονται, µέχρι του σηµείου της πρώτης πώλησης, από φορτωτική
στην οποία δηλώνεται η προέλευσή τους·

ότι η διαχείριση των περιορισµών στα αλιεύµατα πρέπει να
γίνεται σε επίπεδο τόσο των κρατών µελών όσο και Κοινότητας
µέσω ηλεκτρονικού υπολογιστή· ότι τα κράτη µέλη πρέπει να
καταγράφουν όλες τις εκφορτώσεις και να τις κοινοποιούν
ηλεκτρονικώς στην Επιτροπή· ότι, συνεπώς πρέπει να προβλέ-
πονται απαλλαγές από την υποχρέωση αυτή σε περίπτωση

1993R2847 — EL — 01.01.2000 — 004.001 — 3



▼B
εκφόρτωσης µικρών ποσοτήτων, των οποίων η ηλεκτρονική
κοινοποίηση θα αποτελούσε δυσανάλογο διοικητικό και οικονο-
µικό βάρος για τις αρχές των κρατών µελών·

ότι, για να εξασφαλιστεί η διατήρηση και η διαχείριση όλων των
εκµεταλλευόµενων πόρων, οι διατάξεις που αφορούν το ηµερο-
λόγιο πλοίου, τις δηλώσεις εκφόρτωσης και πώλησης και τα
στοιχεία µεταφόρτωσης και καταγραφής των αλιευµάτων µπορούν
να επεκταθούν ώστε να καλύπτουν αποθέµατα που δεν υπόκεινται
σε TAC ή ποσόστωση·

ότι τα κράτη µέλη πρέπει να ενηµερώνονται για τα αποτελέσµατα
των δραστηριοτήτων των σκαφών τους σε ύδατα που υπάγονται
στη δικαιοδοσία τρίτων χωρών ή σε διεθνή ύδατα· ότι, συνεπώς, οι
πλοίαρχοι των σκαφών αυτών πρέπει να υπόκεινται στις υποχ-
ρεώσεις περί το ηµερολόγιο πλοίου και τις δηλώσεις εκφόρτωσης
και µεταφόρτωσης· ότι τα στοιχεία που συλλέγονται από τα κράτη
µέλη πρέπει να κοινοποιούνται στην Επιτροπή·

ότι η διαχείριση της συλλογής και επεξεργασίας των στοιχείων
απαιτεί τη δηµιουργία ηλεκτρονικών βάσεων δεδοµένων που να
επιτρέπουν ιδίως την αντιπαραβολή των στοιχείων· ότι, συνεπώς,
η Επιτροπή και το προσωπικό της πρέπει να έχουν ηλεκτρονική
πρόσβαση σ' αυτές τις βάσεις δεδοµένων προκειµένου να
επαληθεύουν τα στοιχεία·

ότι η τήρηση των διατάξεων που αφορούν τη χρησιµοποίηση
αλιευτικών εργαλείων δεν µπορεί να εξασφαλιστεί σωστά όταν
φέρονται επί του σκάφους δίχτυα διαφόρων µεγεθών, εκτός εάν
υπόκεινται σε πρόσθετα µέτρα ελέγχου· ότι, για συγκεκριµένους
τύπους αλιείας, ενδέχεται να χρειαστούν ειδικοί κανόνες, όπως ο
κανόνας ενιαίου διχτύου·

ότι, όταν η ποσόστωση ενός κράτους µέλους έχει εξαντληθεί ή
όταν το ίδιο το TAC έχει εξαντληθεί, η αλιεία πρέπει να
απαγορεύεται µε απόφαση της Επιτροπής·

ότι είναι απαραίτητο να αποζηµιώνεται το κράτος που δεν έχει
εξαντλήσει την ποσόστωσή του, την παραχωρηθείσα ποσότητα ή
το µερίδιό του από ένα απόθεµα ή οµάδα αποθεµάτων όταν έχει
απαγορευθεί η αλίευση λόγω εξάντηλης ενός TAC· ότι, προς το
σκοπό αυτό, πρέπει να θεσπιστεί σύστηµα αποζηµίωσης·

ότι, στις περιπτώσεις που παραβιάζεται ο παρών κανονισµός από
τους υπεύθυνους των αλιευτικών σκαφών, τα σκάφη αυτά πρέπει
να υπάγονται σε πρόσθετα µέτρα ελέγχου για λόγους διατήρησης·

ότι, για την εξασφάλιση αποτελεσµατικής διαχείρισης των
θεσπιζόµενων µέτρων, πρέπει να προβλέπονται µηχανισµοί
δηλώσεων σύµφωνα µε τους στόχους και στρατηγικές διαχείρισης
του άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92, οι οποίοι θα
εφαρµόζονται στο κράτος µέλος που έχει υπερβεί την ποσόστωσή
του·

ότι ένας από τους κύριους στόχους της κοινής αλιευτικής
πολιτικής είναι η προσαρµογή του αλιευτικού δυναµικού στους
διαθέσιµους πόρους· ότι το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3760/92 για τη θέσπιση κοινοτικού καθεστώτος για την αλιεία και
την υδατοκαλλιέργεια ορίζει ότι είναι καθήκον του Συµβουλίου
να καθορίζει τους στόχους και τις στρατηγικές για την αναδιά-
ρθρωση της αλιευτικής προσπάθειας· ότι πρέπει επίσης να
εξασφαλιστεί η τήρηση των µέτρων της κοινής οργάνωσης της
αγοράς, ιδίως από τα πρόσωπα στα οποία εφαρµόζονται τα µέτρα
αυτά· ότι, κατά συνέπεια, πλην των οικονοµικών ελέγχων που
προβλέπονται από τους κοινοτικούς κανόνες, έχει ζωτική
σηµασία να διενεργεί κάθε κράτος µέλος και τεχνικούς ελέγχους
για να εξασφαλίζει ότι τηρούνται οι διατάξεις που θεσπίζει το
Συµβούλιο·

ότι πρέπει να θεσπιστούν γενικοί κανόνες που να επιτρέπουν
στους κοινοτικούς επιθεωρητές, οι οποίοι ορίζονται από την
Επιτροπή, να εξασφαλίζουν την οµοιόµορφη εφαρµογή των
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κοινοτικών κανόνων και να επαληθεύουν τους ελέγχους που
διενεργούν οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών·

ότι, για τη διασφάλιση της αντικειµενικότητας των εξακριβώ-
σεων, είναι σηµαντικό να µπορούν, υπό ορισµένες προϋποθέσεις,
οι κοινοτικοί επιθεωρητές να εκτελούν απροειδοποίητες και
ανεξάρτητες αποστολές προκειµένου να επαληθεύσουν τους
ελέγχους που διενεργούν οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών·
ότι οι αποστολές αυτές δεν πρέπει, σε καµιά περίπτωση, να
συνεπάγονται έλεγχο ιδιωτών·

ότι η αντιµετώπιση των παραβάσεων µπορεί να διαφέρει από ένα
κράτος µέλος στο άλλο, δηµιουργώντας αίσθηµα αδικίας στους
αλιείς· ότι η έλλειψη αποτρεπτικών κυρώσεων σε ορισµένα κράτη
µέλη µειώνει την αποτελεσµατικότητα των ελέγχων και ότι, τα
κράτη µέλη πρέπει εποµένως να λάβουν, χωρίς διακρίσεις όλα τα
αναγκαία µέτρα για την πρόληψη και τη δίωξη των παρατυπιών,
ιδίως θεσπίζοντας ένα πλέγµα κυρώσεων που όντως εµποδίζει
τους παραβάτες να αποκοµίζουν οικονοµικά οφέλη από την
παράβασή τους·

ότι η δυνατότητα του κράτους µέλους της σηµαίας να εξασφαλίζει
την τήρηση των κανόνων για τη διατήρηση και τη διαχείριση των
αλιευτικών πόρων εξασθενεί όταν το κράτος µέλος εκφόρτωσης
δεν διώκει αποτελεσµατικά τις παρατυπίες· ότι, κατά συνέπεια,
πρέπει να προβλεφθεί ότι τα παράνοµα αλιεύµατα καταλογίζονται
στην ποσόστωση του κράτους µέλους εκφόρτωσης στην
περίπτωση που το κράτος µέλος αυτό δεν κινεί αποτελεσµατικές
δικαστικές διαδικασίες·

ότι τα κράτη µέλη πρέπει να αναφέρουν τακτικά στην Επιτροπή
τις επιθεωρήσεις τους και τα µέτρα που λαµβάνουν για τις
παραβάσεις των κοινοτικών µέτρων·

ότι πρέπει να τεθούν λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή
ορισµένων µέτρων που θεσπίζονται µε τον παρόντα κανονισµό·

ότι πρέπει να διασφαλίζεται το απόρρητο των στοιχείων που
συλλέγονται δυνάµει του παρόντος κανονισµού·

ότι ο παρών κανονισµός δεν πρέπει να θίξει τις εθνικές διατάξεις
περί ελέγχου οι οποίες, µολονότι εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής
του, υπερβαίνουν τις στοιχειώδεις διατάξεις του, υπό την
προϋπόθεση ωστόσο ότι οι εθνικές αυτές διατάξεις είναι
σύµφωνες προς το κοινοτικό δίκαιο·

ότι, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2241/87 πρέπει να καταργηθεί,
πλην του άρθρου 5 το οποίο θα εξακολουθεί να ισχύει µέχρις ότου
θεσπιστούν οι κατάλογοι του άρθρου 6 παράγραφος 2 του
παρόντος κανονισµού·

ότι πρέπει να προβλεφθεί µεταβατική περίοδος για την εφαρµογή
ορισµένων ειδικών διατάξεων, προκειµένου να δοθεί η δυνα-
τότητα στις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών, να θεσπίζουν και
να προσαρµόσουν τις διαδικασίες τους στις απαιτήσεις του νέου
κανονισµού·

ότι οι διατάξεις ορισµένων άρθρων, στο µέτρο που αφορούν
αλιευτικές δραστηριότητες στη Μεσόγειο, όπου δεν εφαρµό-
ζονται ακόµη πλήρως η Κοινή Αλιευτική Πολιτική, θα τεθούν σε
ισχύ την 1η Ιανουαρίου 1999,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για να εξασφαλιστεί η τήρηση των κανόνων της κοινής
αλιευτικής πολιτικής, θεσπίζεται κοινοτικό σύστηµα το οποίο
περιλαµβάνει ιδίως διατάξεις για την τεχνική παρακολούθηση
των:

— µέτρων διατήρησης και διατήρησης των πόρων,
— διαρθρωτικών µέτρων,
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— µέτρων κοινής οργάνωσης της αγοράς,

καθώς και ορισµένες διατάξεις για την αποτελεσµατικότητα των
κυρώσεων που πρέπει να εφαρµόζονται σε περίπτωση που δεν
τηρούνται τα προαναφερόµενα µέτρα.

2. Προς το σκοπό αυτό, κάθε κράτος µέλος θεσπίζει, σύµφωνα
µε τους κοινοτικούς κανόνες, κατάλληλα µέτρα για να εξασφα-
λίζει την αποτελεσµατικότητα του συστήµατος και θέτει στη
διάθεση των αρµοδίων αρχών του επαρκή µέσα ώστε να µπορούν
να ασκούν τα επιθεωρητικά και ελεγκτικά καθήκοντά τους όπως
ορίζονται στον παρόντα κανονισµό.

3. Το σύστηµα εφαρµόζεται σε όλες τις αλιευτικές δραστη-
ριότητες και σε όλες τις συναφείς δραστηριότητες οι οποίες
ασκούνται στο έδαφος και στα θαλάσσια ύδατα που υπάγονται
στην κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία των κρατών µελών, συµπερι-
λαµβανοµένων των δραστηριοτήτων των σκαφών που φέρουν τη
σηµαία τρίτης χώρας ή είναι νηολογηµένα σε τρίτη χώρα, µε την
επιφύλαξη του δικαιώµατος αβλαβούς διελεύσεως δια των
χωρικών υδάτων, καθώς και της ελεύθερης ναυσηπλοΐας στην
αποκλειστική αλιευτική ζώνη των 200 µιλίων· το σύστηµα
εφαρµόζεται επίσης στις δραστηριότητες των κοινοτικών αλιευ-
τικών σκαφών στα ύδατα χωρών µη µελών και στην ανοικτή
θάλασσα, µε την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων αλιευτικών
συµφωνιών µεταξύ της Κοινότητας και τρίτων χωρών ή διεθνών
συµβάσεων, των οποίων η Κοινότητα είναι συµβαλλόµενο µέρος.

ΤΙΤΛΟΣ Ι

Έλεγχος, επιθεώρηση και εποπτεία

Άρθρο 2

1. Για την εξασφάλιση της τήρησης του συνόλου των
ισχυόντων κανόνων, κάθε κράτος µέλος ελέγχει, επιθεωρεί και
εποπτεύει, στο έδαφός του και στα θαλάσσια ύδατα που υπάγονται
στην κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία του, όλες τις δραστηριότητες
του τοµέα της αλιείας, και ιδίως την άσκηση της αλιείας, των
δραστηριοτήτων µεταφόρτωσης και εκφόρτωσης, εµπορίας, µετα-
φοράς και αποθήκευσης των αλιευτικών προϊόντων καθώς επίσης
και την καταγραφή των εκφορτώσεων και των πωλήσεων. Τα
κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα για να διασφαλίσουν
τον καλύτερο δυνατό έλεγχο στο έδαφός τους και στα θαλάσσια
ύδατα που υπάγονται στην κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία τους,
λαµβάνοντας υπόψη την ιδιαίτερή τους κατάσταση.

2. Κάθε κράτος µέλος µεριµνά ώστε οι δραστηριότητες των
σκαφών του εκτός της κοινοτικής αλιευτικής ζώνης να υπόκεινται
σε ενδεδειγµένο έλεγχο και, όποτε υπάρχουν σχετικές κοινοτικές
υποχρεώσεις, σε επιθεωρήσεις και εποπτεία, προκειµένου να
εξασφαλίσει την τήρηση των κοινοτικών κανόνων που ισχύουν
στα ύδατα αυτά.

Άρθρο 3

1. Κάθε κράτος µέλος θεσπίζει δορυφορικό σύστηµα παρακο-
λούθησης των σκαφών, στο εξής ονοµαζόµενο «VMS», για τον
εντοπισµό του στίγµατος των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών.

Το VMS εφαρµόζεται το αργότερο έως τις 30 Ιουνίου 1998 σε όλα
τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη µήκους τουλάχιστον 20 µέτρων
µεταξύ καθέτων ή 24 µέτρων ολικού µήκους που ανήκουν σε µία
από τις ακόλουθες κατηγορίες:

— σκάφη που αλιεύουν στην ανοικτή θάλασσα, εκτός από τη
Μεσόγειο,

— σκάφη που αλιεύουν σε ύδατα τρίτων χωρών, υπό την
προϋπόθεση ότι, σε συµφωνίες µε την ή τις ενδιαφερόµενες
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τρίτες χώρες έχει συµφωνηθεί η εφαρµογή VMS στα σκάφη
τους που αλιεύουν στα ύδατα της Κοινότητας,

— σκάφη που αλιεύουν ψάρια για την παρασκευή ιχθυάλευρου
και ιχθυέλαιου.

2. Το VMS εφαρµόζεται το αργότερο έως την 1η Ιανουαρίου
2000 σε όλα τα άλλα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη µήκους άνω των
20 µέτρων µεταξύ καθέτων ή 24 µέτρων ολικού µήκους, όπου και
αν αλιεύουν. ►M7 ◄

3. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 2, το VMS δεν
εφαρµόζεται στα σκάφη:

α) τα οποία αλιεύουν αποκλειστικά εντός 12 ναυτικών µιλίων από
τη γραµµή βάσης του κράτους µέλους σηµαίας

ή

β) των οποίων η διάρκεια ταξιδιού, από τον απόπλου έως τον
κατάπλου στο λιµάνι, δεν υπερβαίνει ποτέ τις 24 ώρες.

4. Όταν ένα κράτος µέλος επιβάλλει το VMS στα υπό τη σηµαία
του σκάφη που δεν εµπίπτουν στις παραγράφους 1 έως 3, τα σκάφη
αυτά δύνανται να τύχουν της ίδιας οικονοµικής ενίσχυσης που
ισχύει και για τα σκάφη που εφαρµόζουν το VMS κατά τις
παραγράφους 1 και 2.

5. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν την εγκατάσταση και την
πλήρη λειτουργία συσκευών δορυφορικής παρακολούθησης των
κοινοτικών αλιευτικών σκαφών που φέρουν τη σηµαία τους και
στα οποία εφαρµόζεται το VMS. Η συσκευή πρέπει να επιτρέπει
στα αλιευτικά σκάφη να κοινοποιούν µέσω δορυφόρου, ταυτόχ-
ρονα στο κράτος της σηµαίας και στο ενδιαφερόµενο παράκτιο
κράτος µέλος, τη γεωγραφική τους θέση και, εφόσον είναι
δυνατόν, τις αναφορές αλιευτικής προσπάθειας που αναφέρονται
στο άρθρο 19β. Σε περίπτωση ανωτέρας βίας, οι σχετικές
πληροφορίες κοινοποιούνται µε τον ασύρµατο, µέσω ραδιοφω-
νικού σταθµού εγκεκριµένου βάσει των κοινοτικών κανόνων για
τη λήψη παρόµοιων πληροφοριών ή µε τα µέσα που αναφέρονται
στο άρθρο 19γ.

6. Οι πλοίαρχοι των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών στα οποία
εφαρµόζεται το VMS διασφαλίζουν διαρκώς την πλήρη λειτουργία
των συσκευών καθώς και τη διαβίβαση των πληροφοριών που
αναφέροναι στην παράγραφο 5. Η διαβίβαση πραγµατοποιείται µε
την απαιτούµενη ηµερήσια συχνότητα ώστε το κράτος µέλος
σηµαίας ή/και το παράκτιο κράτος µέλος να µπορούν να
παρακολουθούν αποτελεσµατικά τα σκάφη.

7. Τα κράτη µέλη ιδρύουν και θέτουν σε λειτουργία Κέντρα
Παρακολούθησης της Αλιείας, στο εξής ονοµαζόµενα «ΚΠΑ», τα
οποία παρακολουθούν τις αλιευτικές δραστηριότητες και την
αλιευτική προσπάθεια. Τα ΚΠΑ πρέπει να αρχίσουν να λειτουρ-
γούν το αργότερο έως τις 30 Ιουνίου 1998.

Το ΚΠΑ ενός συγκεκριµένου κράτους µέλους παρακολουθεί τα
αλιευτικά σκάφη που φέρουν τη σηµαία του, ανεξάρτητα από τα
ύδατα στα οποία αλιεύουν ή το λιµάνι στο οποίο βρίσκονται,
καθώς και τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη που φέρουν τη σηµαία
άλλων κρατών µελών και αλιευτικά σκάφη τρίτων χωρών στα
οποία εφαρµόζεται VMS εφόσον αλιεύουν σε ύδατα υπαγόµενα
στην κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία του συγκεκριµένου κράτους
µέλους.

8. Κάθε κράτος µέλος σηµαίας ορίζει τις αρχές που είναι
υπεύθυνες για το ΚΠΑ και λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε το
ΚΠΑ να του διαθέτει κατάλληλο προσωπικό και εξοπλισµό
ηλεκτρονικών υπολογιστών και αντίστοιχων λογισµικών για την
αυτόµατη επεξεργασία και διαβίβαση των δεδοµένων. Τα κράτη
µέλη µεριµνούν για τις διαδικασίες ασφάλειας και ανάκτησης
δεδοµένων σε περίπτωση βλάβης του συστήµατος.

Τα κράτη µέλη µπορούν να διαθέτουν κοινό ΚΠΑ.
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9. Το κράτος µέλος σηµαίας διασφαλίζει ότι τα δεδοµένα που
λαµβάνονται από τα αλιευτικά σκάφη στα οποία εφαρµόζεται
VMS αρχειοθετούνται ηλεκτρονικώς για περίοδο τριών ετών.

Το παράκτιο κράτος µέλος διασφαλίζει ότι τα δεδοµένα που
λαµβάνονται από τα αλιευτικά σκάφη που φέρουν τη σηµαία
άλλου κράτους µέλους ή τρίτης χώρας και στα οποία εφαρµόζεται
VMS αρχειοθετούνται ηλεκτρονικώς για περίοδο τριών ετών.

Η Επιτροπή έχει άµεση πρόσβαση στους εν λόγω ηλεκτρονικούς
φακέλους κατόπιν ειδικής αιτήσεως. Εφαρµόζονται οι διατάξεις
του άρθρου 37.

10. Οι λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή του παρόντος
άρθρου αποφασίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 36.

Ειδικότερα, κατ' αίτηση του κράτους µέλους και σύµφωνα µε το
άρθρο 36, η Επιτροπή µπορεί να επιτρέψει να εφαρµόζεται
εναλλακτικό σύστηµα σε σχέση µε το VMS, λαµβάνοντας υπόψη
τον τύπο του προτεινόµενου συστήµατος παρακολούθησης, τον
τύπο του αλιευτικού σκάφους ή σκαφών, τη ζώνη ή τις ζώνες
αλιείας, το συγκεκριµένο είδος ψαριών και τη διάρκεια των
αλιευτικών ταξιδιών. Το εναλλακτικό σύστηµα πρέπει να είναι
εξίσου αποτελεσµατικό µε το VMS και να εφαρµόζεται αδια-
κρίτως.

Άρθρο 4

1. Η επιθεώρηση και η παρακολούθηση που αναφέρονται στο
άρθρο 2 πραγµατοποιούνται από κάθε κράτος µέλος, για λογα-
ριασµό του, µέσω συστήµατος επιθεώρησης που καθορίζει.

Κατά την εκτέλεση των καθηκόντων που τους ανατίθεται, τα
κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι τηρούνται οι διατάξεις και τα µέτρα
που αναφέρονται στο άρθρο 2. Επιπλέον, τα κράτη µέλη,
εξασφαλίζουν ότι δεν γίνονται διακρίσεις όσον αφορά τους
επιθεωρούµενους τοµείς και σκάφη.

2. Τα πρόσωπα τα οποία είναι υπεύθυνα για τα επιθεωρούµενα
αλιευτικά σκάφη, χώρους ή µεταφορικά µέσα συνεργάζονται για
τη διευκόλυνση των επιθεωρήσεων που διενεργούνται σύµφωνα
µε την παράγραφο 1.

Άρθρο 5

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος τίτλου θεσπίζονται, σε
περίπτωση ανάγκης, µε επιφύλαξη των εθνικών αρµοδιοτήτων,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 36, ιδίως
όσον αφορά:

α) την αναγνώριση της ταυτότητας των επισήµως οριζοµένων
επιθεωρητών καθώς και των σκαφών, των αεροσκαφών και
οποιουδήποτε άλλου µέσου επιθεώρησης που µπορεί να
χρησιµοποιηθεί από ένα κράτος µέλος·

β) τη διαδικασία επιθεώρησης και εποπτείας των δραστηριοτήτων
στον τοµέα της αλιείας·

γ) τη σήµανση και τα σηµεία αναγνώρισης των αλιευτικών
σκαφών και των εργαλείων τους·

δ) την πιστοποίηση των χαρακτηριστικών των αλιευτικών
σκαφών, τα οποία έχουν σχέση µε τις αλιευτικές δραστη-
ριότητες.
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ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

Παρακολούθηση των αλιευµάτων

Άρθρο 6

1. Οι πλοίαρχοι των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών που
αλιεύουν ένα απόθεµα ή οµάδα αποθεµάτων τηρούν ηµερολόγιο
πλοίου, στο οποίο αναφέρονται οι εργασίες τους και συγκεκρι-
µένα οι ποσότητες κάθε είδους που αλιεύεται και διατηρείται επί
του σκάφους, η ηµεροµηνία και ο τόπος (στατιστικού τετραγώνου
ICES) των αλιεύσεων αυτών και ο τύπος των χρησιµοποιούµενων
εργαλείων.

2. Από την 1 Ιανουαρίου 2000, οποιοδήποτε είδος που διατη-
ρείται επί του σκάφους, η ποσότητα του οποίου υπερβαίνει τα 50
χιλιόγραµµα ισοδύναµου ζώντος βάρους, πρέπει να καταχωρείται
στο ηµερολόγιο του πλοίου σε περιοχές εκτός της Μεσογείου.
Για τις αλιευτικές δραστηριότητες στη Μεσόγειο, οποιοδήποτε
είδος αναφερόµενο σε κατάλογο που καταρτίζεται σύµφωνα µε το
παρόν άρθρο, το οποίο διατηρείται επί του σκάφους και η
ποσότητα του οποίου υπερβαίνει τα 50 χιλιόγραµµα ισοδύναµου
ζώντος βάρους, πρέπει να καταχωρείται στο ηµερολόγιο του
πλοίου.

3. Οι πλοίαρχοι των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών καταχω-
ρούν στο ηµερολόγιο του πλοίου τους τις ποσότητες που
αλιεύονται εν πλω, την ηµεροµηνία και τον τόπο των αλιεύσεων
αυτών και τα είδη που αναφέρονται στην παράγραφο 2. Οι
ποσότητες που απορρίπτονται στη θάλασσα µπορούν να καταγρά-
φονται για λόγους εκτιµήσεων.

4. Οι πλοίαρχοι των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών απαλλάσ-
σονται από τις απαιτήσεις των παραγράφων 1 και 3, εάν το
συνολικό µήκος των σκαφών είναι κάτω των 10 µέτρων.

5. Το Συµβούλιο µπορεί να αποφασίσει, µε ειδική πλειοψηφία
και ύστερα από πρόταση της Επιτροπής, άλλες εξαιρέσεις πλην
αυτής που αναφέρεται στην παράγραφο 4.

6. Κάθε κράτος µέλος παρακολουθεί δειγµατοληπτικά τις
δραστηριότητες των αλιευτικών σκαφών που απαλλάσσονται
από τις υπορεώσεις (SIC! υποχρεώσεις) των παραγράφων 4 και
5, προκειµένου να εξασφαλίζει ότι τα σκάφη αυτά τηρούν τους
ισχύοντες κοινοτικούς κανόνες.

Για το σκοπό αυτό, κάθε κράτος µέλος καταρτίζει σχέδιο
δειγµατοληψίας και το διαβιβάζει προς έγκριση στην Επιτροπή.
Τα αποτελέσµατα της διενεργούµενης παρακολούθησης κοινο-
ποιούνται τακτικά στην Επιτροπή.

7. Οι πλοίαρχοι των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών καταγρά-
φουν τα στοιχεία που απαιτούνται σύµφωνα µε τις παραγράφους 1
και 3 είτε υπό µορφή ηλεκτρονικώς αναγνώσιµη είτε σε χαρτί.

8. Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του παρόντος άρθρου,
θεσπίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 36, συµπεριλαµβανο-
µένων:

— σε ορισµένες ειδικές περιπτώσεις, διαφορετικών γεωγραφικών
βάσεων απ' ό,τι το στατιστικό τετράγωνο ICES και

— της καταγραφής αλιευµάτων που έχουν αλιευθεί µε δίχτυα µε
µικρά µάτια και διατηρούνται επί του σκάφους χωρίς να
γίνεται διαχωρισµός,

— του καταλόγου που αναφέρεται στην παράγραφο 2.
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Άρθρο 7

1. Ο πλοίαρχος ενός κοινοτικού αλιευτικού σκάφους που
επιθυµεί να χρησιµοποιήσει τους χώρους εκφόρτωσης ενός
άλλου κράτους µέλους, πλην του κράτους µέλους της σηµαίας,
πρέπει να συµµορφούται προς τις απαιτήσεις των εκάστοτε
ορισθέντων λιµενικών εγκαταστάσεων που έχει θεσπίσει αυτό
το κράτος µέλος, σύµφωνα µε το άρθρο 38, ή, στην περίπτωση που
το κράτος µέλος αυτό δεν διαθέτει παρόµοιες εγκαταστάσεις,
πρέπει να ανακοινώνει τουλάχιστον τέσσερις ώρες πριν, στις
αρµόδιες αρχές αυτού του κράτους µέλους:

— τον ή τους χώρους εκφόρτωσης και τον προβλεπόµενο χρόνο
άφιξης,

— τις ποσότητες κάθε είδους που θα εκφορτωθούν.

2. Οι αρµόδιες αρχές µπορούν να επιβάλουν κατάλληλες
κυρώσεις στον αναφερόµενο στην παράγραφο 1 πλοίαρχο ο
οποίος δεν προβαίνει στην εν λόγω κοινοποίηση.

3. Με τη διαδικασία του άρθρου 36, η Επιτροπή µπορεί να
απαλλάσσει ορισµένες κατηγορίες κοινοτικών αλιευτικών
σκαφών από την υποχρέωση της παραγράφου 1 για περιορισµένη
και ανανεώσιµη περίοδο ή να προβλέπει άλλη προθεσµία
κοινοποίησης, λαµβάνοντας υπόψη, µεταξύ άλλων, την απόσταση
µεταξύ των τόπων αλιείας, των σηµείων εκφόρτωσης και των
λιµένων στους οποίους τα εν λόγω σκάφη είναι νηολογηµένα ή
καταχωρηµένα.

Άρθρο 8

1. Ύστερα από κάθε ταξίδι, ο πλοίαρχος κάθε κοινοτικού
αλιευτικού σκάφους ολικού µήκους τουλάχιστον 10 µέτρων, ή ο
εκπρόσωπός του, υποβάλλει δήλωση στις αρµόδιες αρχές του
κράτους µέλους όπου γίνεται η εκφόρτωση εντός 48 ωρών από την
εκφόρτωση. Ο πλοίαρχος είναι υπεύθυνος για την ακρίβεια της
δήλωσης, η οποία πρέπει να αναφέρει, τουλάχιστον, τις προς
εκφόρτωση ποσότητες κάθε είδους που αναφέρεται στην
παράγραφο 2 του άρθρου 6, καθώς και την περιοχή όπου
αλιεύθηκαν.

2. Το Συµβούλιο µπορεί να αποφασίσει, µε ειδική πλειοψηφία
και ύστερα από πρόταση της Επιτροπής, να επεκτείνει την
υποχρέωση που ορίζεται στην παράγραφο 1 σε σκάφη ολικού
µήκους κάτω των 10 µέτρων. Το Συµβούλιο µπορεί επίσης να
αποφασίσει, µε ειδική πλειοψηφία και έπειτα από πρόταση της
Επιτροπής, απαλλαγές από την υποχρέωση της παραγράφου 1 για
ορισµένες κατηγορίες σκαφών ολικού µήκους τουλάχιστον 10
µέτρων τα οποία επιδίδονται σε συγκεκριµένες αλιευτικές
δραστηριότητες.

3. Κάθε κράτος µέλος παρακολουθεί δειγµατοληπτικά τις
δραστηριότητες των αλιευτικών σκαφών που απαλλάσσονται
από τις υποχρεώσεις της παραγράφου 1, προκειµένου να εξασφα-
λίζει ότι τηρούν τους ισχύοντες κοινοτικούς κανόνες.

Για το σκοπό αυτό, κάθε κράτος µέλος καταρτίζει σχέδιο
δειγµατοληψίας και το διαβιβάζει στην Επιτροπή. Τα αποτελέ-
σµατα της διενεργούµενης παρακολούθησης κοινοποιούνται
τακτικά στην Επιτροπή.

4. Για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου, θεσπίζονται
λεπτοµερείς κανόνες µε τη διαδικασία του άρθρου 36.

Άρθρο 9

1. Τα κέντρα δηµοπρασίας ή άλλοι οργανισµοί ή πρόσωπα
εξουσιοδοτηµένοι από τα κράτη µέλη και αρµόδιοι για την πρώτη
διάθεση στην αγορά των αλιευτικών προϊόντων τα οποία
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εκφορτώνονται σε ένα κράτος µέλος υποβάλλουν, κατά την πρώτη
πώληση, δήλωση πωλήσεως στις αρµόδιες αρχές του κράτους
µέλους στο έδαφος του οποίου πραγµατοποιείται η πρώτη διάθεση
στην αγορά. Υπεύθυνοι για την υποβολή της δήλωσης πωλήσεων
στην οποία αναγράφονται όλα τα στοιχεία που απαιτούνται
δυνάµει του παρόντος άρθρου, είναι τα κέντρα δηµοπρασίας ή
άλλοι εγκεκριµένοι από τα κράτη µέλη οργανισµοί ή πρόσωπα.

2. Στην περίπτωση κατά την οποία η πρώτη διάθεση στην
αγορά των αλιευτικών προϊόντων που εκφορτώνονται σε ένα
κράτος µέλος, πραγµατοποιείται µε τρόπο διαφορετικό από
εκείνον που ορίζεται στην παράγραφο 1, τα εκφορτωνόµενα
αλιευτικά προϊόντα δεν παραλαµβάνονται αν δεν υποβληθεί στις
αρµόδιες αρχές ή σε άλλους εγκεκριµένους οργανισµούς των
κρατών µελών, ένα από τα ακόλουθα έγγραφα:

— δήλωση πωλήσεως, όταν τα προϊόντα έχουν πωληθεί ή
διατίθενται προς πώληση στον τόπο εκφόρτωσης,

— αντίγραφο ενός από τα έγγραφα που προβλέπονται στο άρθρο
13, όταν τα προϊόντα τίθενται προς πώληση σε τόπο
διαφορετικό από τον τόπο εκφόρτωσης· η δήλωση πωλήσεως
πρέπει να συνοδεύεται από τέτοια αντίγραφα κατά την στιγµή
της πραγµατικής πώλησης,

— δήλωση ανάληψης, όταν τα προϊόντα δεν τίθενται προς
πώληση ή προορίζονται για µεταγενέστερη διάθεση προς
πώληση.

Η υποβολή της δήλωσης πωλήσεως στην οποία αναγράφονται όλα
τα στοιχεία που απαιτούνται δυνάµει του παρόντος άρθρου,
αποτελούν ευθύνη του αγοραστή.

Η υποβολή της δήλωσης ανάληψης στην οποία αναγράφονται όλα
τα στοιχεία που απαιτούνται δυνάµει του παρόντος άρθρου,
αποτελούν ευθύνη του κοµιστή της δήλωσης.

3. Οι δηλώσεις πωλήσεων που αναφέρονται στις παραγράφους
1 και 2 περιέχουν τουλάχιστον τα ακόλουθα στοιχεία:

— η σχετική ονοµασία εκάστου είδους και η γεωγραφική
περιοχή προέλευσής του,

— για όλα τα είδη, κατά περίπτωση, το ατοµικό µέγεθος ή βάρος,
την ποιότητα, την παρουσίαση και τη φρεσκάδα,

— ενδεχοµένως, το σχετικό ελάχιστο µέγεθος των ψαριών,

— την τιµή και την ποσότητα κατά την πρώτη πώληση για κάθε
είδος και, κατά περίπτωση, µε βάση το ατοµικό µέγεθος ή
βάρος, την ποιότητα, την παρουσίαση και τη φρεσκάδα,

— ενδεχοµένως, τον προορισµό των προϊόντων που αποσύρονται
από την αγορά (παραπροϊόντα, ανθρώπινη κατανάλωση,
µεταφορά),

— το όνοµα και του αγοραστή και του πωλητή,

— τον τόπο και την ηµεροµηνία της πώλησης,

— ενδεχοµένως, τα στοιχεία της σύµβασης πωλήσεως.

4. Οι δηλώσεις πωλήσεων υποβάλλονται στις αρµόδιες αρχές
που είναι υπεύθυνες για τον έλεγχο της πρώτης διάθεσης στην
αγορά ιχθύων, κατά τρόπο που να επιτρέπει να συµπεριλαµβά-
νονται τα ακόλουθα στοιχεία:

— τα εξωτερικά σηµεία αναγνώρισης και το όνοµα του αλιευ-
τικού σκάφους που εκφόρτωσε τα εν λόγω προϊόντα,

— το όνοµα του πλοιοκτήτη ή του πλοιάρχου του σκάφους,

— το λιµάνι και η ηµεροµηνία εκφόρτωσης,
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— ενδεχοµένως, τα στοιχεία αναφοράς ενός από τα έγγραφα που

προβλέπονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 και παράγραφος 4
στοιχείο β).

4α. Στην περίπτωση κατά την οποία η δήλωση πωλήσεως δεν
αντιστοιχεί στο τιµολόγιο ή σε αντίστοιχο έγγραφο, που
προβλέπεται στο άρθρο 22, παράγραφος 3 της έκτης οδηγίας 77/
388/ΕΟΚ (1), το κράτος µέλος θεσπίζει τις αναγκαίες διατάξεις
προκειµένου να εξασφαλίσει ότι οι πληροφορίες σχετικά µε την
αφορολόγητη τιµή για παραδόσεις προϊόντων στον αγοραστή
είναι ταυτόσηµες µε εκείνες που αναφέρονται στο τιµολόγιο.

4β. Η δήλωση ανάληψης, η οποία συντάσσεται από τον κύριο
των εκφορτωνόµενων αλιευτικών προϊόντων ή τον εντολοδόχο
του και η οποία αναφέρεται στην παράγραφο 2, πρέπει να
περιλαµβάνει τουλάχιστον τα ακόλουθα στοιχεία:

— τη σχετική ονοµασία εκάστου είδους και τη γεωγραφική
περιοχή προέλευσής του,

— για όλα τα είδη, το βάρος µε διάκριση ανά τύπο παρουσίασης
των προϊόντων,

— ενδεχοµένως, το σχετικό ελάχιστο µέγεθος των ψαριών,
— τα στοιχεία αναγνώρισης του αλιευτικού σκάφους που

εκφόρτωσε τα προϊόντα,
— τα στοιχεία ταυτότητας του πλοιάρχου του σκάφους,
— το λιµάνι και την ηµεροµηνία εκφόρτωσης,
— τους τόπους αποθήκευσης των προϊόντων,
— ενδεχοµένως, τα στοιχεία αναφοράς των εγγράφων που

προβλέπονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 και παράγραφος 4
στοιχείο β).

4γ. Όταν τα εκφορτωνόµενα αλιευτικά προϊόντα προορίζονται
για µεταγενέστερη πώληση, και όταν η διάθεση στην αγορά
αυτών των αλιευτικών προϊόντων, αποτέλεσε αντικείµενο συµβα-
τικής τιµής ή κατ' αποκοπή τιµής που ορίστηκε για µία
καθορισµένη περίοδο, το κράτος µέλος προβαίνει στις
κατάλληλες επαληθεύσεις, προκειµένου να ελέγξει την
πιστότητα των πληροφοριών που αναγράφονται αντίστοιχα στη
δήλωση ανάληψης και στη δήλωση πώλησης, που αναφέρονται
στην παράγραφο 2.

5. Οι δηλώσεις πωλήσεων, οι δηλώσεις ανάληψης και αντί-
γραφα των φορτωτικών, υποβάλλονται, εντός 48 ωρών από την
πρώτη τους διάθεση στην αγορά ή την εκφόρτωση, στις αρµόδιες
αρχές ή στους άλλους οργανισµούς που είναι εγκεκριµένοι από το
κράτος µέλος, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του κράτους µέλους, στο
έδαφος του οποίου διενεργούνται οι επιχειρήσεις. Κατόπιν
αιτήµατος ενός κράτους µέλους η Επιτροπή, σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 36, παρέχει εξαιρέσεις από την προθεσµία
αυτή σε συγκεκριµένες καταστάσεις.

Εφόσον τα προϊόντα µεταφέρονται σε άλλο κράτος µέλος από το
κράτος µέλος της εκφόρτωσης, ο µεταφορέας διαβιβάζει, εντός 48
ωρών µετά την εκφόρτωση, αντίγραφο της φορτωτικής στις
αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου
δηλώνεται η πρώτη διάθεση στην αγορά. Το κράτος µέλος της
πρώτης διάθεσης στην αγορά µπορεί να ζητήσει περαιτέρω
πληροφορίες σχετικά, από το κράτος µέλος εκφόρτωσης.

6. Οι αρµόδιες αρχές κρατούν αντίγραφο των δηλώσεων
πωλήσεως επί ένα έτος, αρχής γενοµένης από το έτος που
ακολουθεί το έτος καταγραφής των στοιχείων που υποβάλλονται
στις αρµόδιες αρχές.
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Όταν η πρώτη διάθεση στην αγορά αλιευτικών προϊόντων δεν
πραγµατοποιήθηκε στο κράτος µέλος στο οποίο εκφορτώθηκαν τα
προϊόντα, το κράτος µέλος το οποίο είναι υπεύθυνο για τον
έλεγχο της πρώτης διάθεσης στην αγορά, µεριµνά ώστε να
υποβάλλεται, όσο το δυνατόν συντοµότερα, αντίγραφο της
δήλωσης πωλήσεως στις αρχές που είναι υπεύθυνες για τον
έλεγχο εκφόρτωσης των εν λόγω προϊόντων.

7. Με τη διαδικασία του άρθρου 36, η Επιτροπή µπορεί να
χορηγήσει απαλλαγή από την υποχρέωση υποβολής δήλωσης
πώλησης, στις αρµόδιες αρχές ή σε άλλους οργανισµούς
εξουσιοδοτηµένους από το κράτος µέλος, προκειµένου περί
αλιευτικών προϊόντων που εκφορτώνονται από ορισµένες κατη-
γορίες κοινοτικών σκαφών ολικού µήκους κάτω των 10 µέτρων
►M7 ή για εκφορτούµενες ποσότητες αλιευτικών προϊόντων που
δεν υπερβαίνουν τα 50 χιλιόγραµµα ισοδύναµου ζώντος βάρους
ανά είδος ◄.

Οι απαλλαγές αυτές είναι δυνατόν να χορηγούνται µόνον εφόσον
το οικείο κράτος µέλος έχει εγκαταστήσει αποδεκτό σύστηµα
παρακολούθησης.

8. Οι αγοραστές προϊόντων τα οποία, στη συνέχεια, δεν
διατίθενται στην αγορά, αλλά χρησιµοποιούνται µόνον για
ιδιωτική κατανάλωση, απαλλάσσονται από τις υποχρεώσεις της
παραγράφου 2.

9. Για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου θεσπίζονται
λεπτοµερείς κανόνες µε τη διαδικασία του άρθρου 36.

Άρθρο 11

1. Οι δραστηριότητες µεταφόρτωσης και αλιείας, που αφορούν
την από κοινού δράση δύο ή περισσοτέρων σκαφών, οι οποίες
πραγµατοποιούνται στα θαλάσσια ύδατα που υπάγονται υπό την
κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία ενός κράτους µέλους, καθώς και οι
µεταφορτώσεις που πραγµατοποιούνται σε λιµάνι κράτους µέλους,
µπορούν να επιτρέπονται από το κράτος µέλος αυτό. Οι πλοίαρχοι
των εν λόγω σκαφών πρέπει να συµµορφούνται µε τις διαδικασίες
που καθορίζονται στην παράγραφο 2, ιδίως όσον αφορά:

— τον καθορισµό των επιτρεπόµενων τόπων,

— τη διαδικασία επιθεώρησης και εποπτείας,

— του όρους και προϋποθέσεις καταγραφής και ανακοίνωσης των
δραστηριοτήτων µεταφόρτωσης και των µεταφορτωνόµενων
ποσοτήτων.

Η παρούσα διάταξη δεν εφαρµόζεται στις δραστηριότητες
«ζευγαρωτής τράτας» των κοινοτικών σκαφών.

2. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπί-
ζονται, λαµβάνοντας υπόψη τις παρατηρήσεις των
ενδιαφεροµένων κρατών µελών, σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 36.

Άρθρο 12

Εάν η µεταφόρτωση ή η εκφόρτωση πραγµατοποιούνται τουλάχι-
στον 15 ηµέρες µετά την αλίευση, τα στοιχεία που απαιτούνται
σύµφωνα µε τα άρθρα 8 και 11 υποβάλλονται στις αρµόδιες αρχές
του κράτους µέλους του οποίου τη σηµαία φέρουν ή στο οποίο
είναι νηολογηµένα τα σκάφη το αργότερο 15 ηµέρες µετά την
αλίευση.
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Άρθρο 13

1. Όλα τα αλιευτικά προϊόντα που εκφορτώνονται ή εισάγονται
στην Κοινότητα, είτε αµεταποίητα είτε µεταποιηµένα επί του
σκάφους, και για το οποίο δεν έχει υποβληθεί ούτε δήλωση
πωλήσεως ούτε δήλωση ανάληψης, σύµφωνα µε το άρθρο 9
παράγραφοι 1 και 2, και τα οποία µεταφέρονται σε τόπο
διαφορετικό από τον τόπο εκφόρτωσης ή εισαγωγής, συνο-
δεύονται από έγγραφο που συντάσσεται από το µεταφορέα έως
ότου πραγµατοποιηθεί η πρώτη πώληση. Η υποβολή της
φορτωτικής, στην οποία αναγράφονται όλα τα στοιχεία που
απαιτούνται δυνάµει του παρόντος άρθρου, αποτελούν ευθύνη
του µεταφορέα.

2. Το έγγραφο αυτό αναφέρει:

α) όσον αφορά την αποστολή, το όνοµα του σκάφους προέλευσης
και τα εξωτερικά διακριτικά του. Σε περίπτωση εισαγωγής µε
άλλο µέσο εκτός σκάφους, το έγγραφο αυτό αναφέρει την
τοποθεσία εισαγωγής της αποστολής·

β) το τόπο προορισµού της ή των αποστολών και τα στοιχεία του
µεταφορικού µέσου·

γ) τις ποσότητες ψαριών (σε χιλιόγραµµα µεταποιηµένου βάρους)
για κάθε µεταφερόµενο είδος, το όνοµα του αποστολέα και τον
τόπο και την ηµεροµηνία φόρτωσης, καθώς και το σχετικό
όνοµα για κάθε είδος, τη γεωγραφική περιοχή προέλευσής του
και, ενδεχοµένως, το σχετικό ελάχιστο µέγεθος των ψαριών.

3. Οι µεταφορείς µεριµνούν ώστε το έγγραφο που αναφέρεται
στην παράγραφο 1 να περιλαµβάνει τουλάχιστον όλες τις
πληροφορίες που ζητούνται στην παράγραφο 2.

4. Ο µεταφορέας απαλλάσσεται από την υποχρέωση που
αναφέρεται στην παράγραφο 1, εφόσον πληρούται µία από τις
παρακάτω προϋποθέσεις:

α) το έγγραφο που αναφέρεται στην παράγραφο 1 αντικαθίσταται
από αντίγραφο µιας των δηλώσεων που προβλέπονται στα
άρθρα 8 ή 10 σχετικά µε τις µεταφερόµενες ποσότητες·

β) το έγγραφο που αναφέρεται στην παράγραφο 1 αντικαθίσταται
από αντίγραφο του εγγράφου Τ 2 Μ όπου αναφέρεται η
προέλευση των µεταφερόµενων ποσοτήτων.

5. Οι αρµόδιες αρχές κράτους µέλους µπορούν να παραχωρή-
σουν απαλλαγές από την υποχρέωση που ορίζεται στην
παράγραφο 1, εφόσον οι ποσότητες των ψαριών µεταφέρονται
εντός των ορίων της ζώνης λιµανιού ή σε απόσταση µικρότερη
των 20 χιλιοµέτρων από το σηµείο εκφόρτωσης.

5α. Όταν τα αλιευτικά προϊόντα, που δηλώθηκαν ότι
πωλήθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 9, µεταφερθούν σε διαφορετικό
τόπο από εκείνον της εκφόρτωσης ή της εισαγωγής, ο µεταφορέας
πρέπει να είναι σε θέση να αποδείξει, οποτεδήποτε, βάσει
εγγράφου, ότι πραγµατοποιήθηκε πράγµατι η πώληση.

6. Κάθε κράτος µέλος πραγµατοποιεί δειγµατοληπτικούς ελέγ-
χους στο έδαφός του για να εξακριβώσει ότι τηρούνται οι
υποχρεώσεις που καθορίζονται στο παρόν άρθρο. Η ένταση των
ελέγχων µπορεί να λαµβάνει υπόψη την ένταση των ελέγχων που
διενεργούνται σε προηγούµενα στάδια.

7. Τα κράτη µέλη συντονίζουν τις ελεγκτικές δραστηριότητές
τους προκειµένου να εξασφαλίζουν την κατά το δυνατόν αποτελε-
σµατικότερη και οικονοµικότερη επιθεώρηση. Για το σκοπό
αυτό, ασκούν ιδίως εποπτεία της διακίνησης εµπορευµάτων όταν
αναληφθούν ότι πρόκειται πιθανόν για πράξεις αντιβαίνουσες
τους κοινοτικούς κανονισµούς.
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7α. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου, θεσπί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 36.

Άρθρο 14

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να καταγράφονται όλες οι
εκφορτώσεις σε ένα κράτος µέλος, όπως αναφέρεται στα άρθρα 8,
9 και 10. Για το σκοπό αυτό, τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτούν
τη διεξαγωγή της πρώτης διάθεσης στην αγορά σε κέντρο
δηµοπρασίας.

2. Εάν η πρώτη διάθεση στην αγορά αλιευµάτων που έχουν
εκφορτωθεί δεν γίνεται µε δηµοπρασία όπως προβλέπεται στο
άρθρο 9 παράγραφος 2, τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι
σχετικές ποσότητες να ανακοινώνονται στα κέντρα δηµοπρασίας
ή σε άλλους οργανισµούς εξουσιοδοτηµένους από τα κράτη µέλη.

3. Τα στοιχεία εκφορτώσεων από ορισµένες κατηγορίες
σκαφών, για τα οποία ισχύουν οι παρεκκλίσεις των άρθρων 7
και 8, ή εκφορτώσεων σε λιµάνια που δεν διαθέτουν επαρκώς
ανεπτυγµένη διοικητική υποδοµή για την καταγραφή των εκφορ-
τώσεων, είναι δυνατόν, ύστερα από αίτηση ενός κράτους µέλους
προς την Επιτροπή, εντός 12 µηνών από την έναρξη ισχύος του
παρόντος κανονισµού, να εξαιρούνται από την υποχρέωση
επεξεργασίας τους. Η εξαίρεση αυτή µπορεί να εγκρίνεται εάν
η καταγραφή των απαιτούµενων δεδοµένων θα δηµιουργούσε
υπερβολικές δυσκολίες στις εθνικές αρχές σε σχέση µε το
σύνολο των εκφορτώσεων, και εάν τα συγκεκριµένα είδη που
εκφορτώνονται πωλούνται στην τοπική αγορά. Κάθε κράτος
µέλος καταρτίζει κατάλογο των λιµανιών και των σκαφών για τα
οποία µπορεί να γίνει η εξαίρεση αυτή και τον κοινοποιεί στην
Επιτροπή.

4. Ένα κράτος µέλος στο οποίο χορηγείται η παρέκκλιση της
παραγράφου 3 καταρτίζει σχέδιο δειγµατοληψίας για να υπολο-
γίζει την έκταση των σχετικών εκφορτώσεων στα οικεία λιµάνια.
Πρίν εφαρµοστεί οποιαδήποτε παρέκκλιση, το σχέδιο αυτό
πρέπει να εγκρίνεται από την Επιτροπή. Το κράτος µέλος
διαβιβάζει τακτικά στην Επιτροπή τα αποτελέσµατα των υπολογι-
σµών του.

Άρθρο 15

1. Πριν από τις 15 κάθε µηνός, κάθε κράτος µέλος κοινοποιεί
ηλεκτρονικώς στην Επιτροπή, τις ποσότητες κάθε αποθέµατος ή
οµάδας αποθεµάτων που υπόκεινται σε TAC ή ποσοστώσεις, οι
οποίες εκφορτώθηκαν κατά τον προηγούµενο µήνα και υποβάλλει
όλες τις πληροφορίες που συλλέγει δυνάµει των άρθρων 11 και 12.

Οι κοινοποιήσεις προς την Επιτροπή αναφέρουν τον τόπο
αλίευσης, όπως ορίζεται στα άρθρα 6 και 8, και την ιθαγένεια
των εν λόγω αλιευτικών σκαφών.

Κάθε κράτος µέλος ενηµερώνει την Επιτροπή σχετικά µε την
πρόβλεψη κατανάλωσης της ποσόστωσης, αναφέροντας την
αναµενόµενη ηµεροµηνία εξάντλησης ως προς τα είδη για τα
οποία οι αλιεύσεις που πραγµατοποιήθηκαν από αλιευτικά σκάφη
που φέρουν τη σηµαία του ή είναι νηολογηµένα σ' αυτό θεωρείται
ότι έχουν εξαντλήσει το 70% της ποσόστωσης, της παραχωρού-
µενης ποσότητας ή του διαθέσιµου µεριδίου του εν λόγω κράτους
µέλους.

Όταν τα αλιεύµατα των αποθεµάτων ή οµάδων αποθεµάτων που
υπόκεινται σε TAC ή ποσοστώσεις φθάνουν το επίπεδο του TAC ή
της ποσόστωσης, τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή,
ύστερα από σχετική αίτησή της, λεπτοµερέστερα ή συχνότερα
στοιχεία από τα οριζόµενα στην παρούσα παράγραφο.

2. Η Επιτροπή θέτει στη διάθεση των κρατών µελών, µέσω
ηλεκτρονικού υπολογιστή, τις κοινοποιήσεις που λαµβάνει
δυνάµει του παρόντος άρθρου.
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3. Όταν η Επιτροπή διαπιστώνει ότι ένα κράτος µέλος δεν
τήρησε την προθεσµία µεταβίβασης των δεδοµένων για τα
µηνιαία αλιεύµατα, όπως ορίζεται στην παράγραφο 1, µπορεί να
ορίζει µια ηµεροµηνία κατά την οποία, για ένα απόθεµα ή οµάδα
αποθεµάτων, τα αλιεύµατα που υπόκεινται σε ποσόστωση ή σε
άλλη µορφή ποσοτικού περιορισµού και αλιεύονται από αλιευτικά
σκάφη που φέρουν τη σηµαία του ή είναι νηολογηµένα σ' αυτό το
κράτος µέλος, θα θεωρείται ότι έχουν εξαντλήσει το 70% της
ποσόστωσης, της παραχωρούµενης ποσότητας ή του διαθέσιµου
µεριδίου του. Μπορεί επίσης να ορίζει την αναµενόµενη
ηµεροµηνία της ποσόστωσης, της παραχωρούµενης ποσότητας ή
του διαθέσιµου µεριδίου.

4. Πριν από το τέλος του πρώτου µήνα κάθε ηµερολογιακού
τριµήνου, κάθε κράτος µέλος κοινοποιεί ηλεκτρονικώς στην
Επιτροπή τις ποσότητες αποθεµάτων, πλην εκείνων που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 1, οι οποίες εκφορτώθηκαν κατά το
προηγούµενο τρίµηνο.

Άρθρο 16

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 15, τα κράτη µέλη διαβιβά-
ζουν ύστερα από σχετική αίτηση του ενδιαφερόµενου κράτους
µέλους, στοιχεία για τις φορτώσεις, τις προσφορές προς πώληση
ή τις µεταφορτώσεις αλιευτικών προϊόντων που πραγµατο-
ποιούνται στα λιµάνια τους ή στα ύδατα που υπάγονται στη
δικαιοδοσία τους από αλιευτικά σκάφη που φέρουν τη σηµαία του
ή είναι νηολογηµένα σ' αυτό το κράτος µέλος και αφορούν
απόθεµα ή οµάδα αποθεµάτων που υπόκεινται σε ποσόστωση
χορηγηθείσα σ' αυτό το κράτος µέλος.

Τα στοιχεία αυτά συνίστανται στο όνοµα και τα εξωτερικά
διακριτικά του εν λόγω σκάφους, στις ποσότητες ψαριών ανά
απόθεµα ή οµάδα αποθεµάτων οι οποίες εκφορτώνονται, προσφέ-
ρονται προς πώληση ή µεταφορτώνονται από το σκάφος αυτό,
καθώς και στην ηµεροµηνία και τον τόπο εκφόρτωσης,
προσφοράς προς πρώτη πώληση ή µεταφόρτωση. Τα στοιχεία
αυτά διαβιβάζονται εντός τεσσάρων εργάσιµων ηµερών µατά την
ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης από το ενδιαφερόµενο κράτος
µέλος ή εντός άλλης προθεσµίας που µπορεί να ορίζει αυτό το
κράτος µέλος ή το κράτος µέλος εκφόρτωσης.

2. Ταυτόχρονα µε την κοινοποίησή τους στο κράτος µέλος στο
οποίο είναι νηολογηµένο το σκάφος, το κράτος µέλος στο οποίο
πραγµατοποιήθηκε η εκφόρτωση, προσφορά προς πώληση ή
µεταφόρτωση, διαβιβάζει, τα στοιχεία αυτά στην Επιτροπή
ύστερα από σχετική της αίτηση.

Άρθρο 17

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να
εξασφαλίζουν την παρακολούθηση των αλιευµάτων ειδών που
αλιεύονται από τα σκάφη τους στα ύδατα που υπάγονται στην
κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία τρίτων χωρών και στην ανοικτή
θάλασσα και για να εξασφαλίζουν την εξακρίβωση και την
καταγραφή των µεταφορτώσεων και των εκφορτώσεων των
αλιευµάτων αυτών.

2. Τα µέτρα ελέγχου και εξακρίβωσης πρέπει να εξασφαλίζουν
ότι οι πλοιοκτήτες ή/και οι πλοίαρχοι τηρούν τις ακόλουθες
υποχρεώσεις:

— στα αλιευτικά σκάφη τηρείται ηµερολόγιο πλοίου, στο οποίο
οι πλοίαρχοι καταχωρούν τα αλιεύµατά τους,

— κατά τις εκφορτώσεις που πραγµατοποιούνται σε κοινοτικά
λιµάνια, υποβάλλεται δήλωση εκφόρτωσης στις αρχές του
κράτους µέλους εκφόρτωσης,

— τα στοιχεία κάθε µεταφόρτωσης ψαριών σε αλιευτικό σκάφος
τρίτης χώρας και των εκφορτώσεων που πραγµατοποιούνται
απευθείας σε τρίτες χώρες κοινοποιούνται στο κράτος µέλος
της σηµαίας.
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3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 εφαρµόζονται µε την
επιφύλαξη των διατάξεων αλιευτικών συµφωνιών µεταξύ της
Κοινότητας και τρίτων χωρών και διεθνών συµβάσεων των οποίων
η Κοινότητα είναι συµβαλλόµενο µέρος.

Άρθρο 18

1. Πριν από το τέλος του πρώτου µήνα κάθε ηµερολογιακού
τριµήνου, τα κράτη µέλη κοινοποιούν ηλεκτρονικώς στην
Επιτροπή, τις ποσότητες που αλιεύτηκαν στα ύδατα αλιείας που
αναφέρονται στο άρθρο 17 και εκφορτώθηκαν κατά το προηγού-
µενο τρίµηνο, καθώς και όλα τα στοιχεία που συλλέγονται
σύµφωνα µε την παράγραφο 2 του άρθρου 17.

2. Για τις αλιεύσεις που πραγµατοποιούνται στα ύδατα τρίτων
χωρών, τα στοιχεία που κοινοποιούνται σύµφωνα µε την
προηγούµενη παράγραφο 1 αναλύονται ανά τρίτη χώρα και ανά
απόθεµα, µε αναφορά στη µικρότερη στατιστική ζώνη που
ορίζεται για το συγκεκριµένο τύπο αλιείας.

Οι αλιεύσεις που πραγµατοποιούνται στην ανοικτή θάλασσα
κοινοποιούνται µε αναφορά στη µικρότερη στατιστική ζώνη που
ορίζεται από τη ∆ιεθνή Σύµβαση που διέπει τον τόπο αλιείας και
ανά είδος ή οµάδα ειδών για όλα τα αποθέµατα του συγκεκριµένου
τύπου αλιείας.

3. Η Επιτροπή θέτει στη διάθεση των κρατών µελών τα
στοιχεία που λαµβάνει σύµφωνα µε το παρόν άρθρο, πριν από
την 1η Οκτωβρίου εκάστου έτους.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου, θεσπί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 36.

Άρθρο 19

1. Για να εξασφαλιστεί η τήρηση των υποχρεώσεων που
ορίζονται στα άρθρα 3, 6, 8, 9, 10, 14 και 17, κάθε κράτος µέλος
θεσπίζει ένα σύστηµα επικύρωσης, το οποίο περιλαµβάνει ιδίως
αντιπαραβολή και εξακρίβωση των δεδοµένων που προκύπτουν
από τις υποχρεώσεις αυτές.

2. Για να διευκολυνθούν οι εξακριβώσεις αυτές, κάθε κράτος
µέλος δηµιουργεί µια ηλεκτρονική βάση δεδοµένων στην οποία
καταχωρούνται τα στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο 1.

Τα κράτη µέλη µπορούν να δηµιουργούν αποκεντρωµένες βάσεις
δεδοµένων, υπό την προϋπόθεση ότι οι βάσεις αυτές και οι
διαδικασίες συλλογής και καταχώρησης δεδοµένων είναι τυπο-
ποιηµένες, ώστε να εξασφαλίζεται η συµβατότητα µεταξύ τους σ'
ολόκληρο το έδαφος του κράτους µέλους.

3. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκει-
µένου να εξασφαλίσει ότι τα δεδοµένα που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 καταχωρούνται στη βάση δεδοµένων το συντοµό-
τερο δυνατόν.

Οι πληροφορίες σχετικά µε τους συγκεκριµένους πόρους που
προβλέπονται δυνάµει του άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3760/92 (1), οι οποίες καταχωρούνται στο ηµερολόγιο του
πλοίου, στη δήλωση εκφόρτωσης, στη δήλωση πώλησης καθώς
και στη δήλωση ανάληψης, καταχωρούνται στη βάση δεδοµένων
που αναφέρεται στην παράγραφο 2, εντός προθεσµίας 15
εργάσιµων ηµερών από την ηµεροµηνία παραλαβής των πληρο-
φοριών αυτών από τις αρµόδιες αρχές. Εάν το ποσοστό
εξάντλησης µιας ποσόστωσης υπερβεί το 85 %, η προθεσµία
αυτή δεν µπορεί να υπερβεί τις 5 εργάσιµες ηµέρες.
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5. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να διευκολύνουν τη συλλογή των δεδοµένων, την επικύρωσή τους,
και τις επαληθεύσεις µέσω αντιπαραβολής. Η Επιτροπή έχει
τηλεπρόσβαση σε διπλότυπα ηλεκτρονικών φακέλων που περιέ-
χουν τις σχετικές πληροφορίες βάσει συγκεκριµένου αιτήµατος.

6. Για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου θεσπίζονται
λεπτοµερείς κανόνες µε τη διαδικασία του άρθρου 36.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙα

Έλεγχος της αλιευτικής προσπάθειας

Άρθρο 19α

1. Οι διατάξεις του παρόντος τίτλου εφαρµόζονται για τα
αλιευτικά σκάφη της Κοινότητας στα οποία επιτρέπεται από τα
κράτη µέλη, σύµφωνα µε το άρθρο 2, το άρθρο 3 παράγραφος 5 και
το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 685/95 του Συµβουλίου της
27ης Μαρτίου 1995 για τη διαχείριση της αλιευτικής προσπάθειας
όσον αφορά ορισµένες αλιευτικές ζώνες και αλιευτικούς πόρους
της Κοινότητας (1), να ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες στις
αλιευτικές ζώνες που καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του εν λόγω
κανονισµού, καθώς και για σκάφη στα οποία επιτρέπεται από
κράτη µέλη να ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες που αφορούν
βενθικά είδη, στη ζώνη νοτίως των 56º 30′ Β, ανατολικά των 12º ∆
και βορείως των 50º 30′ Β, που καλείται στο εξής «Irish Box».

1α. Οι διατάξεις των άρθρων 19ε, 19στ, 19ζ, 19η και 19θ
εφαρµόζονται στα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη στα οποία επιτρέ-
πεται από τα κράτη µέλη, σύµφωνα µε το άρθρο 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 779/97 του Συµβουλίου, της 24ης Απριλίου 1997, για τη
θέσπιση καθεστώτος διαχείρισης των αλιευτικών προσπαθειών
στη Βαλτική Θάλασσα (2), να ασκούν τις αλιευτικές δραστη-
ριότητές τους στις αλιευτικές ζώνες που καθορίζονται στο
παράρτηµα του εν λόγω κανονισµού.

2. Για τους σκοπούς του παρόντος τίτλου, τα σκάφη συνολικού
µήκους άνω των 18 µέτρων θεωρούνται ως ισοδύναµα µε σκάφη
άνω των 15 µέτρων µεταξύ των καθέτων. Τα κράτη µέλη
κοινοποιούν στην Επιτροπή την επιλεγείσα µέθοδο µέτρησης.
►M6 Τα σκάφη που υπερβαίνουν το σχετικό µήκος, στα οποία
δεν έχει δοθεί άδεια από τα κράτη µέλη δυνάµει του άρθρου 2, του
άρθρου 3 παράγραφος 5 και του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 685/95, ή του άρθρου 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 779/97,
δεν ασκούν τις αλιευτικές τους δραστηριότητες στις ζώνες που
αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 1α. ◄

3. Παρά την παράγραφο 1, τα άρθρα 19β και 19γ εφαρµόζονται
µόνο στα αλιευτικά σκάφη της Κοινότητας στα οποία επιτρέπεται
να ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες που αφορούν τα βενθικά
είδη.

Άρθρο 19β

1. Οι πλοίαρχοι των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών ανακοινώ-
νουν τις ακόλουθες πληροφορίες υπό µορφή «Έκθεση αλιευτικής
προσπάθειας»:

— το όνοµα, το εξωτερικό σήµα αναγνωρίσεως, το σηµείο
κλήσεως για του ασυρµάτου και το όνοµα του πλοιάρχου του
σκάφους,
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— τη γεωγραφική θέση του σκάφους στην οποία αναφέρεται η

ανακοίνωση,
— την ηµεροµηνία και το χρόνο:

— κάθε εισόδου και εξόδου από λιµένα που βρίσκεται στο
εσωτερικό µιας ζώνης,

— κάθε εισόδου σε µια ζώνη,
— κάθε εξόδου από τη ζώνη.

— τα αλιεύµατα που διατηρούνται επί του σκάφους κατ' είδος σε
χιλιόγραµµα ζώντος βάρους.

2. Παρά την παράγραφο 1, τα σκάφη που ασκούν διαζωνικές
αλιευτικές δραστηριότητες που διασχίζουν τη διαχωριστική
γραµµή µεταξύ ζωνών περισσότερο από µία φορά κατά τη
διάρκεια ενός εικοσιτετραώρου, εφόσον παραµένουν εντός µιας
οριοθετηµένης περιοχής πέντε µιλίων εκατέρωθεν αυτής της
διαχωριστικής γραµµής, ανακοινώνουν την πρώτη είσοδό τους και
την τελευταία έξοδό τους εντός αυτού του εικοσιτετραώρου.

3. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα απαραίτητα µέτρα ώστε να
εξασφαλίσουν ότι οι πλοίαρχοι ή οι εκπρόσωποι των πλοιάρχων,
των αλιευτικών σκαφών που φέρουν τη σηµαία τους, τηρούν την
εν λόγω υποχρέωση ανακοίνωσης.

4. Λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή του παρόντος
άρθρου θα θεσπισθούν, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 36.

Άρθρο 19γ

1. Οι πλοίαρχοι των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών ή οι
εκπρόσωποί τους ανακοινώνουν τις πληροφορίες που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 19β µε τέλεξ,►M5 µε VMS, ◄ µε τέλεφαξ, µε
τηλεφωνικό µήνυµα το οποίο καταγράφεται δεόντως από τον
παραλήπτη ή µε ασύρµατο µέσω ενός σταθµού ασυρµάτου
εγκεκριµένου δυνάµει κοινοτικών ρυθµίσεων για να λαµβάνει
τις εν λόγω ανακοινώσεις, ή µε οποιαδήποτε άλλη µέθοδο που
αναγνωρίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 36,
συγχρόνως στις αρµόδιες αρχές:

— του κράτους µέλους της σηµαίας, και
— του κράτους µέλους ή των κρατών µελών που είναι υπεύθυνα

για την παρακολούθηση, εφόσον το σκάφος θα ασκήσει, ή έχει
ασκήσει, τις αλιευτικές του δραστηριότητες στα ύδατα που
υπάγονται στην κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία του εν λόγω
κράτους µέλους ή των εν λόγω κρατών µελών.

Οι εν λόγω πληροφορίες ανακοινώνονται αµέσως πριν από κάθε
είσοδο και έξοδο. Σε περίπτωση που για λόγους ανωτέρας βίας
είναι αδύνατη η από το σκάφος διαβίβαση του µηνύµατος, είναι
δυνατή η για λογαριασµό του διαβίβαση από άλλο σκάφος.

2. Παρά την παράγραφο 1, στις περιπτώσεις που οι πλοίαρχοι
των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών:

— ασκούν διαζωνικές αλιευτικές δραστηριότητες, όπως ορίζονται
στο άρθρο 19β, οι πλοίαρχοι ή οι εκπρόσωποί τους διαβιβά-
ζουν έκθεση αλιευτικής προσπάθειας για την πρώτη είσοδο
και την τελευταία έξοδό τους για κάθε περίοδο 24 ωρών,

— αναλαµβάνουν αλιευτική δραστηριότητα στα ύδατα υπό την
κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία του κράτους µέλους της σηµαίας
τους, ή του κράτους µέλους στο οποίο είναι νηολογηµένα τα
σκάφη, οι πλοίαρχοι ή οι εκπρόσωποί τους ανακοινώνουν τις
πληροφορίες που απαιτούνται βάσει του άρθρου 19β στις
αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους της σηµαίας σύµφωνα µε
τους διακανονισµούς που έχουν θεσπιστεί από το κράτος αυτό.
Οι διακανονισµοί αυτοί δεν είναι σε καµία περίπτωση
λιγότερο αποτελεσµατικοί όσον αφορά την παρακολούθηση
της αλιευτικής προσπάθειας από τα µέτρα που προβλέπονται
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στην παράγραφο 1. Το κράτος µέλος της σηµαίας ενηµερώνει
σε εύθετο χρόνο την Επιτροπή για τους προβλεπόµενους
διακανονισµούς,

— παραµένουν λιγότερο από 72 ώρες στη θάλασσα, αλλά κατά τη
διάρκεια αυτού του χρονικού διαστήµατος αναλαµβάνουν
αλιευτικές δραστηριότητες στα ύδατα υπό την κυριαρχία ή
τη δικαιοδοσία άλλου κράτους µέλους ή κρατών µελών, οι
πλοίαρχοι ή οι εκπρόσωποί τους ανακοινώνουν, πριν από την
αναχώρηση ενός σκάφους, τις πληροφορίες που απαιτούνται
βάσει του άρθρου 19β στις αρµόδιες αρχές του οικείου ή των
οικείων κρατών µελών και του κράτους µέλους της σηµαίας, µε
τις µεθόδους που καθορίζονται στην παράγραφο 1. Οι εν λόγω
αρµόδιες αρχές καταγράφουν τις πληροφορίες αυτές ηλεκ-
τρονικά. Σε περίπτωση αλλαγών στις παρεχόµενες
πληροφορίες, οι αλλαγές αυτές κοινοποιούνται αµέσως στις
εν λόγω αρµόδιες αρχές από τον πλοίαρχο ή τον εκπρόσωπό
του.

3. Εντούτοις, τα αυτόµατα συστήµατα πραγµατικού χρόνου, τα
οποία είναι αναγνωρισµένα δυνάµει του κοινοτικού δικαίου,
αποτελούν αναγνωρισµένη µέθοδο ανακοίνωσης για τους σκοπούς
της παραγράφου 1.

Άρθρο 19δ

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα για να εξασφα-
λίσουν ότι οι εκθέσεις αλιευτικής προσπάθειας που
παραλαµβάνονται σύµφωνα µε τα άρθρα 19β και 19γ καταχω-
ρούνται σε ηλεκτρονική µορφή.

Άρθρο 19ε

1. Οι πλοίαρχοι των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών καταγρά-
φουν και υπολογίζουν στο ηµερολόγιο του σκάφους το χρόνο που
διανύει το σκάφος σε µια ζώνη, ως εξής:

όσον αφορά τα παρασυρόµενα αλιευτικά εργαλεία:

— την ηµεροµηνία και το χρόνο της εισόδου του σκάφους σε µία
ζώνη ή της εξόδου από λιµένα της ζώνης αυτής,

— την ηµεροµηνία και το χρόνο της εξόδου του σκάφους από τη
ζώνη ή την είσοδο σε λιµένα της ζώνης·

όσον αφορά τα σταθερά αλιευτικά εργαλεία:

— την ηµεροµηνία και το χρόνο της εισόδου του σκάφους που
χρησιµοποιεί τα σταθερά αλιευτικά εργαλεία σε µία ζώνη ή
της εξόδου από λιµένα της ζώνης αυτής,

— την ηµεροµηνία και το χρόνο τοποθέτησης ή επανατο-
ποθέτησης των σταθερών αλιευτικών εργαλείων στη
συγκεκριµένη ζώνη,

— την ηµεροµηνία και το χρόνο ολοκλήρωσης των αλιευτικών
δραστηριοτήτων µε τη χρήση σταθερών αλιευτικών εργα-
λείων,

— την ηµεροµηνία και το χρόνο της εξόδου του σκάφους από τη
ζώνη ή της εισόδου σε λιµένα της ζώνης.

2. Παρά την παράγραφο 1, οι πλοίαρχοι των κοινοτικών
αλιευτικών σκαφών που ασκούν διαζωνικές αλιευτικές δραστη-
ριότητες όπως αυτές ορίζονται στο άρθρο 19β, καταγράφουν την
ηµεροµηνία και το χρόνο της πρώτης εισόδου τους σε µία ζώνη
και της τελευταίας εξόδου τους από αυτή τη ζώνη.

3. Οι πλοίαρχοι των κοινοτικών σκαφών που ασκούν αλιευτικές
δραστηριότητες που αφορούν βενθικά είδη, καταγράφουν στο
ηµερολόγιο του σκάφους τους τις πληροφορίες που απαιτούνται
δυνάµει του άρθρου 19β.

4. Για τα σκάφη που απαλλάσσονται από την υποχρέωση να
τηρούν ηµερολόγιο του σκάφους, το κράτος µέλος της σηµαίας
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προβαίνει σε δειγµατοληπτικούς ελέγχους µε σκοπό την αξιο-
λόγηση της συνολικής καταβληθείσας αλιευτικής προσπάθειας
σε ένα ιχθυότοπο.

5. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου αποφασί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 36.

Άρθρο 19στ

1. Το κράτος µέλος της σηµαίας συµπληρώνει τον ή τους
πίνακες που εκπονούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 109/94 της Επιτροπής της 19ης Ιανουαρίου 1994
περί πίνακα των αλιευτικών σκαφών της Κοινότητας (1) ώστε να
εντάξει σ' αυτόν/αυτούς τα στοιχεία τα οποία περιλαµβάνουν οι
ονοµαστικοί κατάλογοι των σκαφών που προβλέπονται στο άρθρο
2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 685/95 ►M6 καθώς και στο άρθρο 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 779/97 ◄.

2. Το κράτος µέλος της σηµαίας διαβιβάζει ηλεκτρονικά, και
κατά προτίµηση µε ηλεκτρονικό ταχυδροµείο, τα στοιχεία που
αναφέρονται στην παράγραφο 1, σύµφωνα µε τις διαδικασίες που
ορίζονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 109/94.

3. ∆υνάµει των διαδικασιών που προβλέπονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 109/94, η Επιτροπή εξασφαλίζει ότι τα κράτη µέλη που
είναι αρµόδια για τον έλεγχο έχουν στη διάθεσή τους τα στοιχεία
όσον αφορά τον προσδιορισµό των σκαφών που έχουν πρόσβαση
στα ύδατά τους.

Άρθρο 19ζ

Κάθε κράτος µέλος καταγράφει τις αλιευτικές προσπάθειες των
σκαφών που φέρουν τη σηµαία του σε κάθε αλιευτική ζώνη και
στο Irish Box που αναφέρονται στο άρθρο 19α, όσον αφορά τις
αλιευτικές ζώνες βενθικών ειδών, µε βάση τις διαθέσιµες
πληροφορίες που περιλαµβάνονται στο ηµερολόγιο του σκάφους
και τις πληροφορίες που συλλέγονται σύµφωνα µε το άρθρο 19ε
παράγραφος 4.

Άρθρο 19η

Κάθε κράτος µέλος προβαίνει στη συνολική αξιολόγηση των
αλιευτικών προσπαθειών των σκαφών τα οποία φέρουν τη σηµαία
του και τα οποία έχουν µήκος µικρότερο των 15 µέτρων µεταξύ
καθέτων ή 18 µέτρων συνολικά, σύµφωνα µε το άρθρο 19α
παράγραφος 2, στις αλιευτικές ζώνες και στο Irish Box που
αναφέρονται στο άρθρο 19α.

Άρθρο 19θ

Κάθε κράτος µέλος ενηµερώνει ηλεκτρονικά στην Επιτροπή,
σύµφωνα µε τις διαδικασίες που ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 109/94, τα συνολικά στοιχεία των καταβληθεισών αλιευ-
τικών προσπαθειών:

— που ασκήθηκαν κατά τη διάρκεια του προηγούµενου µηνός σε
κάθε αλιευτική ζώνη και στο Irish Box που αναφέρονται στο
άρθρο 19α ►M6 παράγραφος 1 ◄ για τα βενθικά είδη, πριν
από την 15η κάθε µηνός,

— που ασκήθηκαν κατά τη διάρκεια του προηγούµενου τριµήνου
για κάθε αλιευτική ζώνη που αναφέρεται στο άρθρο 19α
παράγραφος 1α, για τα βυθόβια είδη, για το σολοµό, τη
θαλάσσια πέστροφα και τα ψάρια γλυκέων υδάτων, πριν από το
τέλος του πρώτου µήνα κάθε ηµερολογιακού τριµήνου, καθώς
και, πριν από τις 15 Φεβρουαρίου κάθε ηµερολογιακού έτους,
οι αλιευτικές προσπάθειες που ασκήθηκαν ανά µήνα στη
διάρκεια του προηγούµενου έτους.
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— που ασκήθηκαν κατά τη διάρκεια του προηγουµένου τριµήνου

σε κάθε αλιευτική ζώνη που αναφέρεται στο άρθρο 19α για τα
πελαγικά είδη, πριν από το τέλος του πρώτου µηνός κάθε
τριµήνου του ηµερολογιακού έτους.

Άρθρο 19ι

Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των κατά τα άρθρα 19β,
19γ και 19ε υποχρεώσεων, κάθε κράτος µέλος διασταυρώνει και
επαληθεύει τα δεδοµένα που απορρέουν από αυτές τις υποχρεώ-
σεις.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

Παρακολούθηση της χρησιµοποίησης των αλιευτικών εργαλείων

Άρθρο 20

1. Τα αλιεύµατα που βρίσκονται επί κοινοτικού σκάφους
πρέπει να είναι σύµφωνα µε τη σύνθεση ειδών που καθορίζεται
στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3094/86 για τη θέσπιση ορισµένων
τεχνικών µέτρων διατήρησης των αλιευτικών πόρων, σχετικά µε
τα δίχτυα που µεταφέρει το εν λόγω σκάφος (1).

Τα δίχτυα που βρίσκονται επί του σκάφους και δεν χρησιµο-
ποιούνται πρέπει να στοιβάζονται κατά τρόπο ώστε η
χρησιµοποίησή τους να µην είναι εύκολη, σύµφωνα µε τους
όρους που ορίζονται κατωτέρω:

α) τα δίχτυα, τα βάρη και τα παρόµοια εργαλεία αποσυνδέονται
από το πλαίσιό τους και τα παλαµάρια τους ή τα καραβόσκοινα
ρυµουλκήσεως·

β) τα δίχτυα που βρίσκονται πάνω ή κάτω από τη γέφυρα πρέπει
να προσδένονται σταθερά σε κάποιο µέρος της υπερκατα-
σκευής.

2. Σε περίπτωση που τα ευρισκόµενα επί κοινοτικού εδάφους
αλιεύµατα έχουν αλιευθεί µε δίχτυα µε διαφορετικά µεγέθη
µατιών κατά το ίδιο ταξίδι, η σύνθεση ειδών υπολογίζεται για
κάθε τµήµα των αλιευµάτων που αλιεύθηκαν υπό διαφορετικές
συνθήκες.

Για το σκοπό αυτό, καταχωρείται στο ηµερολόγιο του πλοίου και
στη δήλωση εκφόρτωσης οποιαδήποτε αλλαγή του µεγέθους των
διχτύων, ως προς αυτά που έχουν χρησιµοποιηθεί προηγουµένως,
καθώς και η σύνθεσή των επί του σκάφους αλιευµάτων τη στιγµή
της ενδεχόµενης αυτής αλλαγής. Σε ειδικές περιπτώσεις θεσπί-
ζονται, µε τη διαδικασία του άρθρου 39, λεπτοµερείς κανόνες για
την τήρηση επί του σκάφους ενός σχεδίου αποθήκευσης, ανά
είδη, των µεταποιηµένων προϊόντων, όπου θα αναφέρεται το
σηµείο αποθήκευσής τους στο κύτος.

3. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 2, το Συµβούλιο
δύναται, µε βάση έκθεση που καταρτίζει η Επιτροπή, να
αποφασίσει µε ειδική πλειοψηφία κατόπιν προτάσεως της
Επιτροπής, ότι:

α) κανένα κοινοτικό αλιευτικό σκάφος που συµµετέχει σε
ειδικούς τύπους αλιείας δεν µπορεί να µεταφέρει δίχτυα µε
διαφορετικά ελάχιστα µεγέθη µατιών σε ένα και το αυτό
αλιευτικό ταξίδι·

β) σε συγκεκριµένους τύπους αλιείας θα ισχύουν ειδικοί κανόνες
για τη χρησιµοποίηση διχτυών µε διαφορετικό µέγεθος µατιού.
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Άρθρο 20α

1. Εφόσον τα αλιευτικά σκάφη στα οποία εφαρµόζεται ο τίτλος
ΙΙα που ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες στις αλιευτικές ζώνες
και στο Irish Box που αναφέρονται στο άρθρο 19α, δύνανται να
µεταφέρουν και να χρησιµοποιούν µόνο τα αντίστοιχα αλιευτικά
εργαλεία.

2. Εντούτοις, τα αλιευτικά σκάφη που αλιεύουν κατά το ίδιο
ταξίδι και σε άλλες αλιευτικές ζώνες εκτός εκείνων που
αναφέρονται στην παράγραφο 1, δύνανται να φέρουν τα αλιευτικά
εργαλεία που αντιστοιχούν στις δραστηριότητές τους στις
συγκεκριµένες ζώνες, υπό τον όρο ότι τα αλιευτικά εργαλεία
που βρίσκονται επί του σκάφους και δεν επιτρέπεται η χρησιµο-
ποίησή τους στη συγκεκριµένη αλιευτική ζώνη ή ζώνες και στο
Irish Box που αναφέρονται στο άρθρο 19α θα είναι στοιβαγµένα
κατά τέτοιο τρόπο ώστε να µην είναι ευχερώς δυνατή η
χρησιµοποίησή τους, σύµφωνα µε το άρθρο 20 παράγραφος 1
δεύτερο εδάφιο.

3. Οι διατάξεις που αφορούν τον προσδιορισµό των σταθερών
αλιευτικών εργαλείων, θεσπίζονται όχι αργότερα από τις 31
∆εκεµβρίου 1996, σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο
άρθρο 36.

ΤΙΤΛΟΣ IV

Ρύθµιση και διακοπή των αλιευτικών δραστηριοτήτων

Άρθρο 21

1. Όλα τα αλιεύµατα από απόθεµα ή οµάδα αποθεµάτων που
υπόκεινται σε ποσόστωση και τα οποία αλιεύτηκαν από κοινοτικά
αλιευτικά σκάφη καταλογίζονται στην ποσόστωση που ισχύει για
το εν λόγω απόθεµα ή οµάδα αποθεµάτων για το κράτος µέλος της
σηµαίας, ανεξαρτήτως του τόπου εκφορτώσεως.

2. Κάθε κράτος µέλος καθορίζει την ηµεροµηνία από την οποία
θεωρείται ότι τα αλιεύµατα που αλίευσαν, από απόθεµα ή οµάδα
αποθεµάτων που υπόκειται σε ποσόστωση, τα αλιευτικά σκάφη τα
οποία φέρουν τη σηµαία του ή είναι νηολογηµένα σ' αυτό το
κράτος µέλος έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση που τους έχει
παραχωρηθεί για το εν λόγω απόθεµα ή οµάδα αποθεµάτων. Από
την ηµεροµηνία αυτή, το οικείο κράτος µέλος απαγορεύει
προσωρινά στα εν λόγω σκάφη την αλιεία από το συγκεκριµένο
απόθεµα ή οµάδα αποθεµάτων, καθώς και τη διατήρηση επί του
σκάφους, τη µεταφόρτωση και την εκφόρτωση ψαριών τα οποία
αλιεύονται µετά την εν λόγω ηµεροµηνία και καθορίζει προθε-
σµία εντός της οποίας επιτρέπονται οι µεταφορτώσεις και οι
εκφορτώσεις ή οι οριστικές δηλώσεις των αλιευµάτων. Το µέτρο
αυτό κοινοποιείται χωρίς καθυστέρηση στην Επιτροπή, η οποία
ενηµερώνει σχετικά τα λοιπά κράτη µέλη.

3. Μετά την κοινοποίηση που γίνεται δυνάµει της παραγράφου
2 ή µε δική της πρωτοβουλία, η Επιτροπή καθορίζει, βάσει των
διαθέσιµων πληροφοριών, την ηµεροµηνία κατά την οποία, για
συγκεκριµένο απόθεµα ή οµάδα αποθεµάτων, τα αλιεύµατα που
υπόκεινται σε TAC, ποσόστωση ή άλλη µορφή ποσοτικού
περιορισµού και τα οποία έχουν αλιευθεί από αλιευτικά σκάφη
που φέρουν τη σηµαία του ή είναι νηολογηµένα σε κράτος µέλος
θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση, την παραχω-
ρούµενη ποσότητα ή το διαθέσιµο µερίδιο για το εν λόγω κράτος
µέλος ή, ενδεχοµένως, για την Κοινότητα. ►M7 Η Επιτροπή
κοινοποιεί αµελλητί την ηµεροµηνία αυτή στα κράτη µέλη. ◄

Όταν γίνεται αξιολόγηση της κατάστασης σύµφωνα µε το πρώτο
εδάφιο, η Επιτροπή ειδοποιεί τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη για
τις προοπτικές παύσης της αλιείας λόγω εξάντλησης του TAC.
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Το κράτος µέος της σηµαίας απαγορεύει προσωρινά, από την
ηµεροµηνία που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο, την αλιεία
ψαριών του εν λόγω αποθέµατος ή της εν λόγω οµάδας
αποθεµάτων από σκάφη που φέρουν τη σηµαία του καθώς επίσης
και τη διατήρηση, τη µεταφόρτωση ή την εκφόρτωση ιχθύων
αλιευθέντων µετά την ηµεροµηνία αυτή, και ορίζει µία
ηµεροµηνία µέχρι την οποία επιτρέπονται οι µεταφορτώσεις και
οι εκφορτώσεις ή οι οριστικές δηλώσεις αλιευµάτων. Το µέτρο
αυτό κοινοποιείται, χωρίς καθυστέρηση, στην Επιτροπή, η οποία
πληροφορεί σχετικά τα άλλα κράτη µέλη.

4. Όταν, σύµφωνα µε την παράγραφο 3 πρώτο εδάφιο, η
Επιτροπή αποφασίσει την παύση της αλιείας λόγω της τεκµαιρό-
µενης εξαντλήσεως του TAC, της ποσοστώσεως, της
παραχωρούµενης ποσότητας ή του διαθέσιµου µεριδίου της
Κοινότητας και συµβεί ένα κράτος µέλος να µην έχει πράγµατι
εξαντλήσει την ποσόστωση, την παραχωρούµενη ποσότητα ή το
διαθέσιµο µερίδιό του για το οικείο απόθεµα ή οµάδα
αποθεµάτων, εφαρµόζονται οι ακόλουθες διατάξεις.

Εάν η ζηµία την οποία υπέστη το κράτος µέλος, στο οποίο
απαγορεύθηκε η αλιεία πριν από την εξάντληση της ποσοστώ-
σεώς του, δεν αποκατασταθεί σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος
2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92, λαµβάνονται µέτρα για την
κατάλληλη αποκατάσταση της ζηµίας, µε τη διαδικασία του
άρθρου 36. Τα µέτρα αυτά µπορούν να συνεπάγονται µειώσεις της
ποσόστωσης, της παραχωρηθείσας ποσότητας ή του διαθέσιµου
µεριδίου του κράτους µέλους που προέβη σε υπεραλίευση, οι δε
αφαιρούµενες ποσότητες κατανέµονται κατάλληλα στα κράτη
µέλη που έπαυσαν τις αλιευτικές τους δραστηριότητες πριν από
την εξάντληση των ποσοστώσεών τους. Οι αφαιρέσεις και οι
παρεπόµενες παραχωρήσεις γίνονται λαµβανοµένων υπόψη, κατά
προτεραιότητα, των ειδών και των ζωνών για τις οποίες είχαν
καθορισθεί οι ετήσιες ποσοστώσεις, παραχωρήσεις ή µερίδια. Οι
εν λόγω µειώσεις ή παραχωρήσεις µπορούν να πραγµατο-
ποιούνται στη διάρκεια του έτους κατά το οποίο
πραγµατοποιήθηκε η ζηµία κατά τα επόµενα έτη.

Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής της παρούσας παραγράφου,
ιδίως όσον αφορά τον προσδιορισµό των σχετικών ποσοτήτων,
θεσπίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 36.

Άρθρο 21α

Με την επιφύλαξη του άρθρου 3 παράγραφος 2 σηµείο i) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 685/95 και του άρθρου 4 δεύτερο εδάφιο
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2027/95 του Συµβουλίου της 15ης
Ιουνίου 1995 για τη θέσπιση καθεστώτος διαχείρισης της
αλιευτικής προσπάθειας που αφορά ορισµένες αλιευτικές ζώνες
και πόρους της Κοινότητας (1), κάθε κράτος µέλος καθορίζει την
ηµεροµηνία κατά την οποία τα σκάφη που φέρουν τη σηµαία του ή
που έχουν νηολογηθεί στην επικράτειά του, θεωρούνται ότι
έφθασαν στο ανώτατο επίπεδο αλιευτικής προσπάθειας σε µία
αλιευτική ζώνη όπως ορίζεται στον τελευταίο αυτό κανονισµό.
Από την ηµεροµηνία αυτή, απαγορεύονται προσωρινά οι αλιευ-
τικές δραστηριότητες των εν λόγω σκαφών στην εν λόγω
αλιευτική ζώνη. Το µέτρο αυτό κοινοποιείται αµέσως στην
Επιτροπή, η οποία ενηµερώνει σχετικά τα λοιπά κράτη µέλη.

Άρθρο 21β

Εφόσον τα σκάφη που φέρουν τη σηµαία ενός κράτους µέλους
θεωρηθούν ότι έχουν καλύψει το 70% του µέγιστου ορίου
αλιευτικής προσπάθειας σε µια αλιευτική ζώνη όπως ορίζεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2027/95, το συγκεκριµένο κράτος

1993R2847 — EL — 01.01.2000 — 004.001 — 24

(1) ΕΕ αριθ. L 199 της 24. 8. 1995, σ. 1.

▼B

▼M1



▼M1
µέλος κοινοποιεί στην Επιτροπή τα µέτρα που θεσπίζονται
σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 685/95.

Άρθρο 21γ

1. Με βάση τις πληροφορίες που αναφέρονται στο άρθρο 19θ, η
Επιτροπή φροντίζει να τηρούνται τα ανώτατα επίπεδα αλιευτικής
προσπάθειας, όπως ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2027/95.

2. Μετά από την κοινοποίηση που πραγµατοποιείται δυνάµει
του άρθρου 21α ή µε δική της πρωτοβουλία, η Επιτροπή
καθορίζει, µε βάση τις διαθέσιµες πληροφορίες, την ηµεροµηνία
κατά την οποία θεωρείται ότι έφθασε στο ανώτατο επίπεδο η
αλιευτική προσπάθεια ενός κράτους µέλους για µια αλιευτική
ζώνη. Από την ηµεροµηνία αυτή, τα σκάφη που φέρουν τη σηµαία
του εν λόγω κράτους µέλους, δεν αναλαµβάνουν αλιευτικές
δραστηριότητες στο συγκεκριµένο ιχθυότοπο.

Άρθρο 22

Στην περίπτωση που οι αρµόδιες αρχές ενός κράτους µέλους
διαπιστώνουν ότι οι δραστηριότητες ενός κοινοτικού αλιευτικού
σκάφους που έχουν παραβεί σοβαρά ή επανειληµµένα τον
παρόντα κανονισµό, το κράτος µέλος της σηµαίας µπορεί να
επιβάλει στο εν λόγω σκάφος πρόσθετα µέτρα ελέγχου.

Το κράτος µέλος της σηµαίας κοινοποιιεί (SIC! κοινοποιεί) στην
Επιτροπή και τα λοιπά κράτη µέλη το όνοµα και τα εξωτερικά
διακριτικά και αριθµούς στο οποίο έχουν επιβληθεί τα προανα-
φερόµενα πρόσθετα µέτρα ελέγχου.

Άρθρο 23

1. Όταν η Επιτροπή διαπιστώνει ότι ένα κράτος µέλος υπερέβη
την ποσόστωσή του, την παραχωρούµενη ποσότητα ή το µερίδιο
του κράτους µέλους που έχει υπεραλιεύσει. Οι µειώσεις αυτές
αποφασίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 36.

2. Το Συµβούλιο θεσπίζει κανόνες, µε ειδική πλειοψηφία και
ύστερα από πρόταση της Επιτροπής, για µείωση σύµφωνα µε τους
στόχους και τις στρατηγικές διαχείρισης που εκτίθενται στο
άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92 και λαµβάνει υπόψη,
κατά προτεραιότητα, τις ακόλουθες παραµέτρους:

— το βαθµό της υπεραλίευσης,

— τυχόν κρούσµατα υπεραλίευσης, από το ίδιο απόθεµα, κατά το
προηγούµενο έτος,

— τη βιολογική κατάσταση των σχετικών πόρων.

ΤΙΤΛΟΣ V

Επιθεώρηση και έλεγχος ορισµένων µέτρων για τη βελτίωση και
την προσαρµογή των διαρθρώσεων του αλιευτικού τοµέα, συµπερι-

λαµβανοµένης της υδατοκαλλιέργειας

Άρθρο 24

Για να εξασφαλισθεί η τήρηση των στόχων και των στρατηγικών
που καθορίζονται από το Συµβούλιο, σύµφωνα µε το άρθρο 11 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92, και ιδίως των ποσοτικών στόχων
που αφορούν το αλιευτικό δυναµικό των κοινοτικών στόχων που
αφορούν το αλιευτικό δυναµικό των κοινοτικών στόλων και την
προσαρµογή των δραστηριοτήτων τους, κάθε κράτος µέλος
διενεργεί, στο έδαφός του και στα θαλάσσια ύδατα που υπάγονται
στην κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία του, τακτικούς ελέγχους όλων
των προσώπων τα οποία ενέχονται στην επίτευξη των προαναφε-
ρόµενων στόχων.
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Άρθρο 25

1. Κάθε κράτος µέλος θεσπίζει διατάξεις για να εξακριβώνει
την τήρηση των στόχων που αναφέρονται στο άρθρο 24. Για το
σκοπό αυτό, διενεργεί τεχνικούς ελέγχους, ιδίως στους
ακόλουθους τοµείς:

α) αναδιάρθρωση, ανανέωση και εκσυγχρονισµός του αλιευτικού
στόλου·

β) προσαρµογή του αλιευτικού δυναµικού µε προσωρινή ή
οριστική παύση·

γ) περιορισµός της δραστηριότητας ορισµένων αλιευτικών
σκαφών·

δ) περιορισµοί στο σχεδιασµό και τον αριθµό των αλιευτικών
εργαλείων, καθώς και στον τρόπο χρήσης τους·

ε) ανάπτυξη της υδατοκαλλιέργειας και των παράκτιων ζωνών.

2. Εάν η Επιτροπή διαπιστώσει ότι ένα κράτος µέλος δεν έχει
συµµορφωθεί προς τις διατάξεις της παραγράφου 1, µπορεί να
υποβάλει στο Συµβούλιο, µε την επιφύλαξη του άρθρου 169 της
συνθήκης, προτάσεις για τη θέσπιση ενδεικνυόµενων γενικών
µέτρων. Το Συµβούλιο αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία.

Άρθρο 26

1. Με τη διαδικασία του άρθρου 36, µπορούν να θεσπίζονται
λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του άρθρου 25, ιδίως όσον
αφορά:

α) την εξακρίβωση της ισχύος του κινητήρα των αλιευτικών
σκαφών·

β) την εξακρίβωση της επίσηµης χωρητικότητας των αλιευτικών
σκαφών·

γ) την εξακρίβωση της περιόδου ακινητοποίησης των αλιευτικών
σκαφών·

δ) την εξακρίβωση των χαρακτηριστικών των αλιευτικών εργα-
λείων και του αριθµού τους ανά αλιευτικό σκάφος.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν χωρίς καθυστέρηση στην
Επιτροπή τις πληροφορίες που αφορούν τις χρησιµοποιούµενες
µεθόδους ελέγχου, καθώς και τα ονόµατα και τις διευθύνσεις των
οργανισµών που είναι επιφορτισµένοι µε την εν λόγω
εξακρίβωση.

Άρθρο 27

1. Για να διευκολυνθεί η παρακολούθηση που αναφέρεται στο
άρθρο 25, κάθε κράτος µέλος καθιερώνει σύστηµα ειδικής
θεώρησης το οποίο περιλαµβάνει ιδίως επαλήθευση, µε την
αντιπαραβολή στοιχείων σχετικά µε το αλιευτικό δυναµικό και
την αλιευτική δραστηριότητα του στόλου, τα οποία προέρχονται
µεταξύ άλλων:

— στο ηµερολόγιο πλοίου που προβλέπεται στο άρθρο 6,

— στη δήλωση εκφόρτωσης που προβλέπεται στο άρθρο 8,

— στο νηολόγιο των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 163/89 της
Επιτροπής (1).

2. Για το σκοπό αυτό, τα κράτη µέλη δηµιουργούν ή συµπλη-
ρώνουν τις υπάρχουσες ηλεκτρονικές βάσεις δεδοµένων που
περιέχουν τις σχετικές πληροφορίες για το αλιευτικό δυναµικό
και τις αλιευτικές δραστηριότητες του στόλου.

3. Ισχύουν εν προκειµένω τα µέτρα που αναφέρονται στο άρθρο
19 παράγραφοι 3, 4 και 5.
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4. Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του παρόντος άρθρου
θεσπίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 36.

ΤΙΤΛΟΣ VI

Επιθεώρηση και έλεγχος ορισµένων µέτρων που αφορούν την κοινή
οργάνωση της αγοράς των αλιευτικών προϊόντων

Άρθρο 28

1. Για να εξασφαλισθεί η συµµόρφωση µε τις τεχνικές πτυχές
των κανόνων που αφορούν τα µέτρα που ορίζονται στον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 3759/92 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
των αλιευόµενων προϊόντων και των προϊόντων υδατοκαλλιέρ-
γειας (1), κάθε κράτος µέλος διενεργεί στο έδαφός του τακτικούς
ελέγχους όλων των προσώπων τα οποία ενέχονται στην εφαρµογή
των εν λόγω µέτρων.

2. Οι έλεγχοι αυτοί αφορούν κυρίως τις τεχνικές πτυχές της
εφαρµογής:

α) των κανόνων εµπορίας, και ιδίως των ελάχιστων µεγεθών·

β) του καθεστώτος τιµών, και ιδίως:

— της απόσυρσης προϊόντων από την αγορά για σκοπούς
άλλους από την ανθρώπινη κατανάλωση,

— της αποθήκευσης ή/και της µεταποίησης προϊόντων που
αποσύρονται από την αγορά.

Τα κράτη µέλη αντιπαραβάλλουν τα έγγραφα που αφορούν την
πρώτη διάθεση στην αγορά των ποσοτήτων που αναφέρονται στο
άρθρο 9 προς τις ποσότητες που εκφορτώνονται και αναφέρονται
στα έγγραφα, ιδίως όσον αφορά το βάρος τους.

2α. Όταν, δυνάµει του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3760/92, έχει καθορισθεί ένα ελάχιστο µέγεθος για ένα
συγκεκριµένο είδος, οι φορείς που είναι υπεύθυνοι για την
πώληση, την αποθήκευση ή τη µεταφορά παρτίδων αλιευτικών
προϊόντων του είδους αυτού, των οποίων το µέγεθος είναι
κατώτερο από το προαναφερθέν µέγεθος, πρέπει να είναι σε
θέση να αποδείξουν οποιαδήποτε στιγµή, τη γεωγραφική περιοχή
καταγωγής ή την προέλευση από ιχθυοκαλλιέργεια των
προϊόντων αυτών. Τα κράτη µέλη διενεργούν τους αναγκαίους
ελέγχους για την πρόληψη των προβληµάτων που ενδέχεται να
υπάρχουν στο έδαφός τους, λόγω της µεταφοράς ή της εµπορίας
ψαριών µικρότερου µεγέθους.

3. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τις πληροφο-
ρίες που αφορούν τα θεσπιζόµενα µέτρα ελέγχου, τις αρµόδιες
αρχές ελέγχου, το είδος των παραβάσεων που διαπιστώνονται,
καθώς και τα µέτρα που λαµβάνονται.

Η Επιτροπή, οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών καθώς και οι
δηµόσιοι και λοιποί υπάλληλοι υποχρεούνται να µην αποκαλύ-
πτουν τις πληροφορίες που συλλέγονται κατ' εφαρµογήν του
παρόντος άρθρου και οι οποίες καλύπτονται από το επαγγελµα-
τικό απόρρητο.

4. Το παρών άρθρο δεν θίγει τις εθνικές διατάξεις σχετικά µε
το απόρρητο των δικαστικών διαδικασιών.
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ΤΙΤΛΟΣ VIα

Έλεγχος των αλιευτικών δραστηριοτήτων των σκαφών τρίτων
χωρών

Άρθρο 28α

Κατά την έννοια του παρόντος τίτλου, µε τον όρο «αλιευτικό
σκάφος τρίτης χώρας», νοείται:

— σκάφος, ανεξαρτήτως διαστάσεων, το οποίο χρησιµοποιείται
κατά κύριο ή δευτερεύοντα λόγο για µεταφορά αλιευτικών
προϊόντων,

— σκάφος το οποίο, έστω και εάν δεν χρησιµοποιείται για να
αλιεύει µε δικά του µέσα, µεταφέρει τα αλιευτικά προϊόντα µε
µεταφόρτωση από άλλα σκάφη,

— σκάφος επί του οποίου τα αλιευτικά προϊόντα υφίστανται µία ή
περισσότερες από τις ακόλουθες κατεργασίες προ της
συσκευασίας: ο τεµαχισµός σε φιλέτα ή φέτες, η εκδορά, το
άλεσµα, η κατάψυξη ή/και η µεταποίηση

και σκάφος που φέρει τη σηµαία και είναι νηολογηµένο σε τρίτη
χώρα.

Άρθρο 28β

1. Στην κοινοτική ζώνη αλιείας, τα αλιευτικά σκάφη τρίτων
χωρών επιτρέπεται να αλιεύουν, να διατηρούν επ' αυτών, ή να
µεταποιούν αλιευτικά προϊόντα µόνον εφόσον διαθέτουν άδεια
αλιείας και ειδική άδεια αλιείας σύµφωνα µε το άρθρο 9 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1627/94 (1).

2. Επιπλέον, τα αλιευτικά σκάφη τρίτων χωρών επιτρέπεται να
µεταφορτώνουν ή να µεταποιούν µόνον εάν έχουν προηγούµενη
άδεια από το κράτος µέλος, στα ύδατα του οποίου θα διενεργηθεί
αυτή η δραστηριότητα. Τα αλιευτικά σκάφη τρίτων χωρών
επιτρέπεται να διενεργούν δραστηριότητες µεταφόρτωσης ή
αλιευτικές δραστηριότητες που αφορούν την από κοινού δράση
δύο ή περισσοτέρων σκαφών, µόνον εφόσον έχουν προηγούµενη
άδεια µεταφόρτωσης ή µεταποίησης από το οικείο κράτος µέλος
και πληρούν τους όρους που καθορίζονται στο άρθρο 11 του
παρόντος κανονισµού.

3. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου, θεσπί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 36.

Άρθρο 28γ

Τα αλιευτικά σκάφη τρίτων χωρών που ασκούν δραστηριότητα
στην κοινοτική ζώνη αλιείας, υπόκεινται στις ακόλουθες υποχ-
ρεώσεις:

— καταχώρηση, στο ηµερολόγιο του πλοίου, των πληροφοριών
που αναφέρονται στο άρθρο 6,

— το αργότερο, από την 1η Ιανουαρίου 2000, για τα σκάφη που
υπερβαίνουν τα 20 µέτρα µεταξύ καθέτων ή τα 24 µέτρα
συνολικού µήκους, εφοδιασµός τους µε σύστηµα εντοπισµού
ΣΠΣ εγκεκριµένου από την Επιτροπή,

— µέχρι την εφαρµογή του συστήµατος ΣΠΣ, εφαρµογή συστή-
µατος ανακοίνωσης των κινήσεων του σκάφους,

— εφαρµογή συστήµατος ανακοίνωσης των αλιευµάτων που
διατηρούνται επί του σκάφους,

— εφαρµογή των οδηγιών των αρµόδιων αρχών για τον έλεγχο,
ιδίως όσον αφορά τις επιθεωρήσεις πριν από την έξοδο από
την κοινοτική ζώνη αλιείας,
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— εφαρµογή των κανόνων σήµανσης και αναγνώρισης των

αλιευτικών σκαφών και των εργαλείων τους.

Άρθρο 28δ

Η Επιτροπή ορίζει, όσον αφορά ένα απόθεµα ή οµάδα
αποθεµάτων, την ηµεροµηνία κατά την οποία θεωρούνται ότι
έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση τα αλιεύµατα που υπόκεινται
σε ποσόστωση και αλιεύονται από αλιευτικά σκάφη τρίτων
χωρών. Η επιτροπή κοινοποιεί, αµελλητί, στην τρίτη χώρα καθώς
επίσης και στα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη, την ηµεροµηνία αυτή.

Από την ηµεροµηνία αυτή, απαγορεύεται προσωρινά η αλιεία του
εν λόγω αποθέµατος ή της εν λόγω οµάδας αποθεµάτων από τα
προαναφερθέντα σκάφη καθώς και η διατήρηση επ' αυτών, η
µεταφόρτωση και εκφόρτωση ψαριών που αλιεύτηκαν µετά την
ηµεροµηνία αυτή. Η Επιτροπή ορίζει επίσης την ηµεροµηνία
µέχρι την οποία επιτρέπονται οι µεταφορτώσεις και οι εκφορτώ-
σεις ή οι οριστικές δηλώσεις αλιευµάτων.

Άρθρο 28ε

1. Οι πλοίαρχοι των αλιευτικών σκαφών τρίτων χωρών ή οι
αντιπρόσωποί τους πρέπει να κοινοποιούν στις αρµόδιες αρχές
του κράτους µέλους 72 ώρες τουλάχιστον πριν από την προβλε-
πόµενη ώρα άφιξης στο λιµάνι, τα λιµάνια ή τις διευκολύνσεις
εκφόρτωσης του οποίου επιθυµούν να χρησιµοποιήσουν:

— την ώρα άφιξής τους στο λιµάνι εκφόρτωσης,

— τα αλιεύµατα που διατηρούνται επ' αυτών,

— την ή τις ζώνες στις οποίες πραγµατοποιήθηκε η αλιεία, στην
κοινοτική ζώνη αλιείας ή σε ζώνη υπό τη δικαιοδοσία ή
κυριαρχία τρίτης χώρας ή στην ανοιχτή θάλασσα.

Η επιχείρηση εκφόρτωσης δεν µπορεί να αρχίσει εφόσον οι
αρµόδιες αρχές του εν λόγω κράτους µέλους δεν χορηγήσουν τη
σχετική άδεια.

2. Εκτός από περιπτώσεις ανωτέρας βίας ή όταν ένα πλοίο
βρίσκεται σε κίνδυνο, ένα αλιευτικό σκάφος τρίτης χώρας µπορεί
να καταπλεύσει µόνο στα λιµάνια που έχουν ορισθεί από το
κράτος µέλος, του οποίου το λιµάνι ή τις εγκαταστάσεις
εκφόρτωσης επιθυµεί να χρησιµοποιήσει.

3. Η Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 36, να απαλλάξει ορισµένες κατηγορίες
αλιευτικών σκαφών τρίτων χωρών από την υποχρέωση που
αναφέρεται στην παράγραφο 1, για µία περιορισµένη και
ανανεώσιµη περίοδο, ή να προβλέψει µία άλλη προθεσµία
κοινοποίησης, λαµβάνοντας υπόψη, µεταξύ άλλων, την απόσταση
µεταξύ των αλιευτικών πεδίων, τους τόπους εκφόρτωσης και τα
λιµάνια στα οποία είναι νηολογηµένα ή καταχωρηµένα τα εν
λόγω σκάφη.

4. Οι παράγραφοι 1 και 2 εφαρµόζονται υπό την επιφύλαξη των
ειδικών διατάξεων που προβλέπονται στις αλιευτικές συµφωνίες
που συνάφθηκαν µεταξύ της Κοινότητας και ορισµένων τρίτων
χωρών.

Άρθρο 28στ

Ο πλοίαρχος ενός αλιευτικού σκάφους τρίτης χώρας, ή οι
αντιπρόσωποί του, υποβάλλουν, το συντοµότερο δυνατόν, και το
αργότερο 48 ώρες από την εκφόρτωση, στις αρµόδιες αρχές του
κράτους µέλους, του οποίου τα λιµάνια ή τις διευκολύνσεις
εκφόρτωσης χρησιµοποιούν, δήλωση στην οποία αναφέρονται οι
ποσότητες των εκφορτωθέντων αλιευτικών προϊόντων κατά είδος
καθώς και η ηµεροµηνία και ο τόπος κάθε αλίευσης. Ο πλοίαρχος
είναι υπεύθυνος για την ακρίβεια της εν λόγω δήλωσης.
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Κάθε κράτος µέλος κοινοποιεί στην Επιτροπή, κατόπιν αιτήσεώς
της, τις πληροφορίες σχετικά µε τις εκφορτώσεις που πραγµατο-
ποιήθηκαν από τα αλιευτικά σκάφη τρίτων χωρών.

Άρθρο 28ζ

Σε περίπτωση κατά την οποία τα αλιεύµατα δηλωθούν ότι
αλιεύθηκαν στην ανοικτή θάλασσα από τον πλοίαρχο αλιευτικού
σκάφους τρίτης χώρας ή τον αντιπρόσωπό του, οι αρµόδιες αρχές
επιτρέπουν την εκφόρτωση µόνο εάν ο πλοίαρχος ή ο αντι-
πρόσωπός του αποδείξει κατά ικανοποιητικό τρόπο, ότι:

— τα αλιεύµατα που διατηρούνται επί του σκάφους, αλιεύτηκαν
εκτός ζώνης που υπόκειται σε ρύθµιση από διεθνή αρµόδιο
οργανισµό στον οποίο έχει προσχωρήσει η Κοινότητα ή

— τα είδη που διατηρούνται επί του σκάφους αλιεύτηκαν
σύµφωνα µε τα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης που έχουν
θεσπισθεί από τον αρµόδιο περιφερειακό οργανισµό στον
οποίο έχει προσχωρήσει η Κοινότητα.

Άρθρο 28η

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος τίτλου, συµπεριλαµβα-
νοµένων των καταλόγων των καθορισµένων λιµανιών, θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 36 κατόπιν
συµφωνίας µε τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη.

ΤΙΤΛΟΣ VII

Εφαρµογή και εξακρίβωση της παρακολούθησης

Άρθρο 31 (SIC! 29)

1. Η Επιτροπή εξακριβώνει την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού από τα κράτη µέλη εξετάζοντας τα σχετικά έγγραφα
και πραγµατοποιώντας επισκέψεις επί τόπου. Η Επιτροπή µπορεί
να αποφασίσει, αν το κρίνει απαραίτητο, τη διεξαγωγή αιφνιδια-
στικής εξακρίβωσης.

Για την πραγµατοποίηση επισκέψεων επιτόπου, η Επιτροπή
εκδίδει γραπτές οδηγίες προς τους επιθεωρητές της, στις οποίες
διευκρινίζονται οι εξουσίες τους και ο σκοπός της αποστολής
τους.

2. Όταν το κρίνει απαραίτητο η Επιτροπή, οι επιθεωρητές της
µπορούν να παρίστανται στους ελέγχους και τις επιθεωρήσεις που
διενεργούν οι εθνικές υπηρεσίες ελέγχου. Στα πλαίσια των
αποστολών αυτών, η Επιτροπή καθιερώνει τις κατάλληλες επαφές
µε τα κράτη µέλη προκειµένου να καταρτισθεί, όπου είναι
δυνατόν, ένα αµοιβαία αποδεκτό πρόγραµµα επιθεώρησης.

α) Τα κράτη µέλη συνεργάζονται µε την Επιτροπή για να τη
διευκολύνουν στην εκτέλεση των καθηκόντων της. Συγκεκρι-
µένα, τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε
να µη δίνεται στις αποστολές επιθεώρησης δηµοσιότητα που
παραβλάπτει τις εργασίες επιθεώρησης και ελέγχου.

Όταν η Επιτροπή ή οι εντεταλµένοι υπάλληλοί της συναντούν
δυσκολίες κατά την άσκηση των καθηκόντων τους, τα
ενδιαφερόµενα κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή τα µέσα
για την εκπλήρωση των καθηκόντων της και δίνουν στους
επιθεωρητές την ευκαιρία να αξιολογήσουν τους ειδικούς
ελέγχους·

β) εάν οι επιτόπιες συνθήκες δεν επιτρέπουν τις εργασίες
επιθεώρησης και ελέγχου που προβλέπονται στα πλαίσια του
αρχικού προγράµµατος επιθεώρησης, οι επιθεωρητές της
Επιτροπής τροποποιούν το αρχικό πρόγραµµα επιθεώρησης
και ελέγχου σε συνεννόηση και µε τη συµφωνία της αρµόδιας
εθνικής υπηρεσίας ελέγχου·
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γ) στα πλαίσια της από θαλάσσης ή από αέρος επιθεώρησης, κατά

την οποία οι αρµόδιες εθνικές υπηρεσίες πρέπει να εκτελέ-
σουν άλλα πρωταρχικά καθήκοντα σχετιζόµενα, ιδίως, µε την
άµυνα και την ασφάλεια της ναυσιπλοΐας, οι αρχές του
συγκεκριµένου κράτους µέλους επιφυλάσσονται του δικαιώ-
µατος να αναβάλλουν ή να δίνουν νέα κατεύθυνση στις
εργασίες επιθεώρησης, τις οποίες σκόπευε να παρακο-
λουθήσει η Επιτροπή. Στις περιπτώσεις αυτές, τα κράτη µέλη
συνεργάζονται µε την Επιτροπή για την εξεύρεση εναλλα-
κτικών λύσεων.

Σε περίπτωση επιθεώρησης από θαλάσσης ή από αέρος, ο
κυβερνήτης του σκάφους ή του αεροσκάφους είναι ο µόνος
υπεύθυνος των επιχειρήσεων, λαµβάνοντας υπόψη την υποχ-
ρέωση των εθνικών αρχών να εφαρµόζουν τον παρόντα
κανονισµό. Οι εντεταλµένοι από την Επιτροπή επιθεωρητές που
συµµετέχουν στις επιχειρήσεις αυτές τηρούν τους κανόνες και τις
διαδικασίες που καθορίζει ο κυβερνήτης.

3. Σε περίπτωση που κρίνεται αναγκαίο, ιδίως δε εάν κατά τις
αποστολές που εκτελούνται από κοινοτικούς επιθεωρητές,
σύµφωνα µε την παράγραφο 2, διαπιστωθεί ότι µπορεί να
διεπράχθησαν παρατυπίες κατά την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού, η Επιτροπή µπορεί να ζητά από τα κράτη µέλη να
της κοινοποιούν το λεπτοµερές πρόγραµµα επιθεώρησης και
ελέγχου που προβλέπουν ή καθορίζουν οι αρµόδιες εθνικές αρχές
για ορισµένη χρονική περίοδο και για συγκεκριµένους τύπους
αλιείας και περιοχές. Άµα τη παραλαβή της κοινοποίησης αυτής,
οι εντεταλµένοι από την Επιτροπή επιθεωρητές διενεργούν,
εφόσον η Επιτροπή το κρίνει αναγκαίο, ανεξάρτητες επιθεωρή-
σεις προκειµένου να διαπιστωθεί η εκτέλεση του προγράµµατος
αυτού από τις αρµόδιες αρχές ενός κράτους µέλους.

Όταν οι κοινοτικοί επιθεωρητές επαληθεύουν την εφαρµογή του
προγράµµατος αυτού, οι υπάλληλοι του κράτους µέλους είναι
πάντοτε υπεύθυνοι για την εκτέλεση του εν λόγω προγράµµατος.
Οι κοινοτικοί δεν µπορούν εξ ιδίας πρωτοβουλίας να ασκήσουν
τις εξουσίες επιθεώρησης που παρέχονται στους εθνικούς
υπαλλήλους. Οι εν λόγω επιθεωρητές έχουν πρόσβαση στα
σκάφη ή τις εγκαταστάσεις µόνον όταν συνοδεύουν υπαλλήλους
ενός κράτους µέλους.

Μετά την επαλήθευση αυτή, η Επιτροπή διαβιβάζει στο οικείο
κράτος µέλος µια έκθεση αξιολόγησης του προγράµµατος και,
ενδεχοµένως, συνιστά µέτρα ελέγχου για τη βελτίωση της
εφαρµογής του ελέγχου από αυτό το κράτος µέλος.

3α. Οι κοινοτικοί επιθεωρητές, οι οποίοι ενεργούν στο πλαίσιο
επαληθεύσεων χωρίς προειδοποίηση, µπορούν να διενεργούν
παρατηρήσεις για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού.

Στο πλαίσιο των αποστολών παρατήρησής τους, οι κοινοτικοί
επιθεωρητές, συνοδευόµενοι από εθνικούς επιθεωρητές και µε
την επιφύλαξη του εφαρµοστέου κοινοτικού δικαίου και σύµφωνα
µε τους διαδικαστικούς κανόνες της νοµοθεσίας του ενδιαφερό-
µενου κράτους µέλους, διαθέτουν πρόσβαση στα κατάλληλα
αρχεία και έγγραφα, στις δηµόσιες εγκαταστάσεις και τόπους
καθώς και στα σκάφη και ιδιωτικές εγκαταστάσεις και µέσα
µεταφοράς, µε τα οποία πραγµατοποιήθηκαν οι δραστηριότητες
που καλύπτονται από τον παρόντα κανονισµό, προκειµένου να
συλλέξουν δεδοµένα (µη ονοµαστικού χαρακτήρα), τα οποία είναι
αναγκαία για την εκτέλεση των καθηκόντων τους.

Μετά από τις επαληθεύσεις χωρίς προειδοποίηση, η Επιτροπή
διαβιβάζει χωρίς καθυστέρηση στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος
την έκθεση που προέκυψε από τις παρατηρήσεις αυτές.

4. Στα πλαίσια των αποστολών επιθεώρησης που διεξάγωνται
µε αεροσκάφος, στη θάλασσα, ή την ξηρά, δεν επιτρέπεται στους
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εντεταλµένους επιθεωρητές να διενεργούν ελέγχους φυσικών
προσώπων.

5. Στα πλαίσια των επισκέψεών τους που αναφέρονται στις
παραγράφους 2 και 3, οι εντεταλµένοι από την Επιτροπή
επιθεωρητές έχουν το δικαίωµα της επιτόπου πρόσβασης,
παρουσία των αρµόδιων υπηρεσιών, σε στοιχεία συγκεκριµένων
βάσεων δεδοµένων, είτε την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού.

Εφόσον εθνικές διατάξεις προβλέπουν τον εµπιστευτικό χαρα-
κτήρα των ερευνών, η κοινοποίηση αυτών των πληροφοριών
υπόκειται στην έγκριση του αρµόδιου δικαστηρίου.

Άρθρο 30

1. Τα κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή όλες τις πληροφο-
ρίες που ζητά όσον αφορά την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού. Κατά την υποβολή της αίτησης για πληροφορίες, η
Επιτροπή προσδιορίζει ένα εύλογο χρονικό όριο του οποίου
πρέπει να παρέχονται οι πληροφορίες.

2. Εάν η Επιτροπή κρίνει ότι διαπράχθησαν παρατυπίες κατά
του παρόντος κανονισµού ή ότι οι υφιστάµενες διατάξεις και
µέθοδοι παρακολούθησης δεν είναι αποτελεσµατικές, ενηµερώνει
το ή τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη, τα οποία διεξάγουν
διοικητική έρευνα στην οποία µπορούν να συµµετέχουν
υπάλληλοι της Επιτροπής.

Το αργότερο τρεις µήνες από την ηµεροµηνία του αιτήµατος της
Επιτροπής, τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη πληροφορούν την
Επιτροπή σχετικά µε τα αποτελέσµατα της έρευνας και της
κοινοποιούν αντίγραφο της συνταχθείσας έκθεσης. Η περίοδος
αυτή µπορεί να παραταθεί για ένα εύλογο χρονικό διάστηµα από
την Επιτροπή, κατόπιν δεόντως δικαιολογηµένου αιτήµατος
κράτους µέλους.

Προκειµένου να συµµετάσχουν στις επιθεωρήσεις που αναφέ-
ρονται στην παρούσα παράγραφο 2, οι υπάλληλοι της Επιτροπής
επιδεικνύουν γραπτή εντολή στην οποία αναφέρονται τα στοιχεία
ταυτότητας και η ιδιότητά τους.

3. Σε περίπτωση που υπάλληλοι της Επιτροπής συµµετέχουν σε
έρευνα, η έρευνα αυτή πρέπει οπωσδήποτε να διεξάγεται από
υπαλλήλους του κράτους µέλους. Οι υπάλληλοι της Επιτροπής δεν
µπορούν εξ ιδίας πρωτοβουλίας να ασκήσουν τις εξουσίες
επιθεώρησης που παρέχονται στους εθνικούς υπαλλήλους, έχουν
όµως πρόσβαση στις ίδιες εγκαταστάσεις και στα ίδια έγγραφα µε
τους υπαλλήλους αυτούς.

Εφόσον, βάσει των διατάξεων της εθνικής ποινικής δικονοµίας,
ορισµένες πράξεις µπορούν να διενεργούνται αποκλειστικά από
υπαλλήλους που ορίζει ειδικά για το σκοπό αυτό η εθνική
νοµοθεσία, οι υπάλληλοι της Επιτροπής δεν συµµετέχουν στις εν
λόγω ενέργειες. Συγκεκριµένα, οι υπάλληλοι της Επιτροπής δεν
συµµετέχουν, στις έρευνες εγκαταστάσεων ή στις επίσηµες
ανακρίσεις προσώπων σύµφωνα µε το εθνικό ποινικό δίκαιο,
έχουν όµως πρόσβαση στις πληροφορίες που αποκτώνται κατ'
αυτόν τον τρόπο.

4. Το παρόν άρθρο δεν θίγει τις εθνικές διατάξεις σχετικά µε το
απόρρητο των δικαστικών διαδικασιών.

ΤΙΤΛΟΣ VIII

Μέτρα που πρέπει να λαµβάνονται όταν δεν τηρούνται οι ισχύοντες
κανόνες

Άρθρο 31

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να λαµβάνονται τα
κατάλληλα µέτρα, συµπεριλαµβανοµένης της κίνησης διοικη-
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τικών ή δικαστικών διαδικασιών σύµφωνα µε την εθνική τους
νοµοθεσία, κατά των υπευθύνων φυσικών ή νοµικών προσώπων
όταν αποδεικνύεται, ιδίως ύστερα από παρακολούθηση ή
επιθεώρηση που διενεργούνται σύµφωνα µε τον παρόντα κανο-
νισµό, ότι δεν τηρούνται οι κανόνες της κοινής αλιευτικής
πολιτικής.

2. Οι διαδικασίες που κινούνται σύµφωνα µε την παράγραφο 1
πρέπει να είναι ικανές, σύµφωνα µε τις σχετικές διατάξεις της
εθνικής νοµοθεσίας, να στερήσουν όντως τους υπεύθυνους από τα
οικονοµικά οφέλη της παράβασης ή να παράγουν αποτελέσµατα
ανάλογα µε τη σοβαρότητα των παρεµβάσεων αυτών, ούτως ώστε
να αποτρέψουν πράγµατι περαιτέρω παραβάσεις του ίδιου είδους.

2α. Το Συµβούλιο, ενεργώντας βάσει του άρθρου 43 της
συνθήκης, µπορεί να καταρτίζει κατάλογο των τύπων συµπερι-
φοράς, οι οποίοι παραβιάζουν σοβαρά τους κοινοτικούς κανόνες
που αναφέρονται στο άρθρο 1 και στους οποίους τα κράτη µέλη
αναλαµβάνουν να επιβάλλουν ανάλογες, αποτρεπτικές και αποτε-
λεσµατικές κυρώσεις.

3. Οι κυρώσεις που απορρέουν από τις διαδικασίες που
αναφέρονται στην παράγραφο 2 µπορούν να περιλαµβάνουν,
ανάλογα µε τη σοβαρότητα της παράβασης:

— πρόστιµα,

— κατάσχεση των απαγορευµένων αλιευτικών εργαλείων και
αλιευµάτων,

— συντηρητική κατάσχεση του σκάφους,

— προσωρινή ακινητοποίηση του σκάφους,

— αναστολή της άδειας,

— αφαίρεση της άδειας.

4. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν εµποδίζουν το κράτος
µέλος εκφόρτωσης ή µεταφόρτωσης να διαβιβάζει την ποινική
δικογραφία µιας παραβάσεως στις αρµόδιες αρχές του κράτους
µέλους νηολόγησης, εφόσον το δεύτερο συµφωνεί και υπό τον
όρο ότι µε τη διαβίβαση αυτή καθίσταται πιθανότερη η επίτευξη
του αποτελέσµατος που αναφέρει η παράγραφος 2. Κάθε τέτοια
διαβίβαση κοινοποιείται από το κράτος µέλος εκφόρτωσης ή
µεταφόρτωσης στην Επιτροπή.

Άρθρο 32

1. Όταν οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους εκφορτώσεως ή
µεταφορτώσεως διαπιστώνουν παράβαση των διατάξεων του
παρόντος κανονισµού, προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες,
σύµφωνα µε το άρθρο 31, είτε κατά του πλοιάρχου του ενεχόµενου
σκάφους είτε κατά παντός υπεύθυνου για την παράβαση.

2. Εάν το κράτος µέλος εκφόρτωσης ή µεταφόρτωσης δεν είναι
το κράτος µέλος της σηµαίας, οι δε αρµόδιες αρχές του δεν
λάβουν, σύµφωνα µε την εθνική τους νοµοθεσία, κατάλληλα
µέτρα, συµπεριλαµβανοµένης της κίνησης διοικητικής ή ποινικής
διαδικασίας κατά των υπευθύνων φυσικών ή νοµικών προσώπων, ή
δεν διαβιβάζουν την ποινική δικογραφία σύµφωνα µε το άρθρο 31
παράγραφος 4, οι ποσότητες που έχουν εκφορτωθεί ή µεταφορτ-
ωθεί παράνοµα µπορούν να καταλογίζονται στην ποσόστωση που
έχει χορηγηθεί στο πρώτο κράτος µέλος.

Οι ποσοστώσεις ψαριών που καταλογίζονται στην ποσόστωση του
εν λόγω κράτους µέλους καθορίζονται µε τη διαδικασία του
άρθρου 36 κατόπιν συνεννοήσεως της Επιτροπής µε τα δύο
ενδιαφερόµενα κράτη µέλη.

Εάν το κράτος µέλος εκφόρτωσης ή µεταφόρτωσης δεν διαθέτει
πλέον αντίστοιχη ποσόστωση, εφαρµόζεται, τηρουµένων των
αναλογιών, το άρθρο 21 παράγραφος 4, οι δε ποσότητες ψαριών
που εκφορτώθηκαν ή µεταφορτώθηκαν παράνοµα θεωρούνται
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ισοδύναµες προς το ύψος της ζηµιάς που υπέστη, όπως ορίζεται
από το εν λόγω άρθρο, το κράτος µέλος νηολόγησης.

Άρθρο 33

1. Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών κοινοποιούν, άνευ
χρονοτριβής, και σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προβλέπονται
στην εθνική τους νοµοθεσία, στο κράτος µέλος της σηµαίας ή στο
κράτος µέλος νηολόγησης, κάθε παράβαση των κοινοτικών
κανόνων που αναφέρει το άρθρο 1, αναφέροντας το όνοµα και
τα αναγνωριστικά στοιχεία του ενεχόµενου σκάφους, τα ονόµατα
του πλοιάρχου και του πλοιοκτήτη, τις συνθήκες της παράβασης,
κάθε ασκηθείσα ποινική ή διοικητική δίωξη ή άλλα µέτρα που
ελήφθησαν και οποιαδήποτε οριστική απόφαση σχετικά µε την εν
λόγω παράβαση. Κατόπιν αιτήσεως, τα κράτη µέλη κοινοποιούν
στην Επιτροπή αυτές τις πληροφορίες επί συγκεκριµένων
περιπτώσεων.

2. Εφόσον διαβιβαστεί η ποινική δικογραφία σύµφωνα µε το
άρθρο 31 παράγραφος 4, το κράτος µέλος της σηµαίας ή το κράτος
µέλος νηολόγησης λαµβάνει κάθε κατάλληλο µέτρο όπως
ορίζεται στο άρθρο 31.

3. Το κράτος µέλος της σηµαίας ή το κράτος µέλος νηολόγησης
κοινοποιεί, άνευ χρονοτριβής, στην Επιτροπή κάθε µέτρο που
λαµβάνει σύµφωνα µε την παράγραφο 2, καθώς και το όνοµα και
τα εξωτερικά αναγνωριστικά στοιχεία του ενεχόµενου σκάφους.

ΤΙΤΛΟΣ VIIIα

Συνεργασία µεταξύ των αρχών ελέγχου των κρατών µελών καθώς
και µε την Επιτροπή

Άρθρο 34

Οι όροι και προϋποθέσεις υπό τους οποίους οι αρµόδιες αρχές, οι
οποίες είναι επιφορτισµένες στα κράτη µέλη µε τον έλεγχο της
εφαρµογής του παρόντος κανονισµού, συνεργάζονται µεταξύ τους
καθώς και µε την Επιτροπή, προκειµένου να εξασφαλίσουν την
τήρηση των κανόνων της κοινής αλιευτικής πολιτικής, καθορί-
ζονται κατωτέρω.

Άρθρο 34α

1. Τα κράτη µέλη προσφέρουν αµοιβαίως την αναγκαία
βοήθεια για τη διενέργεια των ελέγχων που προβλέπονται στον
παρόντα τίτλο.

2. Όταν, κατά τη διάρκεια µιας επιθεώρησης ή παρακο-
λούθησης, οι αρµόδιες αρχές ενός κράτους µέλους
διαπιστώσουν ότι κοινοτικά αλιευτικά σκάφη ή αλιευτικά
σκάφη που φέρουν τη σηµαία τρίτης χώρας και είναι νηολογη-
µένα σε τρίτη χώρα άσκησαν αλιευτικές δραστηριότητες που
αναφέρονται στο άρθρο 2 κατά τρόπο ο οποίος ενδέχεται να
συνιστά παράβαση της κοινοτικής νοµοθεσίας, το εν λόγω κράτος
µέλος κοινοποιεί αµέσως όλες τις χρήσιµες πληροφορίες στο
κράτος µέλος σηµαίας του σχετικού σκάφους ή σκαφών, στα άλλα
ενδιαφερόµενα κράτη µέλη καθώς επίσης και στην Επιτροπή.
Θεωρούνται ως ενδιαφερόµενα κράτη µέλη, τα κράτη µέλη, στο
έδαφος ή στα ύδατα των οποίων διενεργούνται ή ενδέχεται να
διενεργηθούν οι εν λόγω δραστηριότητες.

Το εν λόγω κράτος µέλος µπορεί να ζητήσει από τα άλλα
ενδιαφερόµενα κράτη µέλη να διενεργήσουν ιδιαίτερους ελέγ-
χους, προσδιορίζοντας τους συγκεκριµένους λόγους της αίτησης
αυτής.

Τα κράτη µέλη προβαίνουν σε αµοιβαία ενηµέρωση και ενηµε-
ρώνουν την Επιτροπή για τη συνέχεια που δόθηκε στις αιτήσεις
που αναφέρθηκαν ανωτέρω, συµπεριλαµβανοµένων, ενδεχοµένως,
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των αποτελεσµάτων του ελέγχου και των ενδεχόµενων διώξεων
των παραβάσεων.

3. Τα κράτη µέλη ενηµερώνονται αµοιβαία σχετικά µε τα
εθνικά µέτρα που λήφθηκαν για το σκοπό αυτό, ιδίως εκείνα που
λήφθηκαν δυνάµει του άρθρου 9 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3760/92.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου, θεσπί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 36.

Άρθρο 34β

1. Στην περίπτωση επαληθεύσεων χωρίς προηγούµενη ειδο-
ποίηση σε ένα κράτος µέλος, η Επιτροπή δύναται να προβλέψει
ώστε οι επιθεωρτητές, κατά τη διάρκεια µιας επιθεώρησης σε ένα
κράτος µέλος να συνοδεύονται από έναν ή περισσότερους
επιθεωρητές αλιείας ενός άλλου κράτους µέλους µε ιδιότητα
παρατηρητή, µε τη σύµφωνη γνώµη του κράτους µέλους όπου
πραγµατοποιείται η επίσκεψη. Κατόπιν αιτήµατος της Επιτροπής,
το κράτος µέλος που αποστέλλει επιθεωρητή µπορεί να διορίσει
µετά από βραχεία ειδοποίηση τους επιλεγέντες εθνικούς
επιθεωρητές αλιείας ως παρατηρητές.

Τα κράτη µέλη µπορούν επίσης να καταρτίσουν κατάλογο
εθνικών επιθεωρητών αλιείας που µπορούν να κληθούν από την
Επιτροπή προκειµένου να παρίστανται κατά τις επαληθεύσεις
αυτές. Η Επιτροπή µπορεί να καλέσει εθνικούς επιθεωρητές που
περιλαµβάνονται στον κατάλογο αυτό ή έχουν κοινοποιηθεί στην
Επιτροπή κατόπιν αιτήµατος.

Η Επιτροπή διαθέτει, ενδεχοµένως, τον κατάλογο σε όλα τα
κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν επίσης να διεξάγουν, µεταξύ τους
και µε δική τους πρωτοβουλία, προγράµµατα ελέγχου,
επιθεώρησης και παρακολούθησης των αλιευτικών δραστηριο-
τήτων.

Άρθρο 34γ

1. Η Επιτροπή ορίζει, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου
36 και σε συνεννόηση µε τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη, τους
τύπους αλιείας οι οποίοι αφορούν δύο ή περισσότερα κράτη µέλη,
που υπόκεινται σε ειδικά προγράµµατα ελέγχου, των οποίων η
διάρκεια δεν υπερβαίνει τα δύο έτη, καθώς και τους όρους που
διέπουν τα εν λόγω προγράµµατα. Τα προγράµµατα αυτά
καθορίζουν τους στόχους τους και τα αναµενόµενα αποτελέσµατα
των προσδιοριζοµένων µέτρων καθώς και την απαιτούµενη
στρατηγική για να εξασφαλισθεί ότι η επιθεώρηση είναι όσο το
δυνατόν πιό αποτελεσµατική και οικονοµική.

2. Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα
για να διευκολύνουν την εφαρµογή των ειδικών προγραµµάτων
ελέγχου, ιδίως όσον αφορά τα απαιτούµενα ανθρώπινα και υλικά
µέσα και τις περιόδους και ζώνες ανάπτυξης αυτών.

3. Η Επιτροπή αξιολογεί την αποτελεσµατικότητα κάθε
ειδικού προγράµµατος ελέγχου και ανακοινώνει στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο τα αποτελέσµατα των αξιολογή-
σεων αυτών.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΧ

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 35

1. Το αργότερο έως την 30ή Απριλίου κάθε έτους, τα κράτη
µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή έκθεση σχετικά µε την
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εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, κατά τη διάρκεια του
διαρρεύσαντος ηµερολογιακού έτους.

2. Με βάση τις εκθέσεις των κρατών µελών και τις δικές της
παρατηρήσεις, η Επιτροπή συντάσσει ανά έτος έκθεση µε
στοιχεία και ανά τριετία έκθεση αξιολόγησης προς υποβολή
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο. ∆ηµοσιεύει την
έκθεση αξιολόγησης, η οποία συνοδεύεται από απαντήσεις των
κρατών µελών και, ενδεχοµένως, από µέτρα καθώς και προτάσεις
που αποσκοπούν στην εξάλειψη των ανεπαρκειών που διαπι-
στώθηκαν.

3. Οι λεπτοµερείς κανόνες για την παροχή πληροφοριών προς
τήρηση των απαιτήσεων του παρόντος άρθρου θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 36, ιδίως
όσον αφορά τις πληροφορίες ως προς:

— τα τεχνικά και ανθρώπινα µέσα για τον έλεγχο της αλιείας, και
τον χρόνο που αφιερώνεται πράγµατι σ' αυτόν,

— τις νοµοθετικές, ρυθµιστικές και διοικητικές διατάξεις που
θεσπίζουν τα κράτη µέλη για την πρόληψη και δίωξη των
παρατυπιών,

— τα αποτελέσµατα των επιθεωρήσεων ή ελέγχων που διενερ-
γήθηκαν δυνάµει του παρόντος κανονισµού, ιδίως τον αριθµό
και τον τύπο των παραβάσεων που διαπιστώθηκαν καθώς
επίσης και τη συνέχεια που δόθηκε σ' αυτές, και ιδίως όσον
αφορά τους τύπους συµπεριφοράς που αναφέρονται στο άρθρο
31 παράγραφος 2 στοιχείο α),

— τα µέτρα και δράσεις εφαρµογής σύµφωνα µε το άρθρο 19,
ιδίως όσον αφορά την αξιολόγηση της αξιοπιστίας των
δεδοµένων.

Άρθρο 36

Σε περίπτωση που χρησιµοποιείται η διαδικασία του παρόντος
άρθρου, η διαχειριστική επιτροπή αλιείας και υδατοκαλλιέργειας
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92 (εφεξής καλούµενη «η
επιτροπή») συγκαλείται από τον πρόεδρό της, είτε µε δική του
πρωτοβουλία, είτε ύστερα από αίτηµα του αντιπροσώπου ενός
κράτους µέλους.

Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν λόγω
επιτροπή σχέδιο των µέτρων που πρέπει να ληφθούν. Η Επιτροπή
διατυπώνει τη γνώµη της για το σχέδιο αυτό µέσα σε προθεσµία
που µπορεί να ορίσει ο πρόεδρος ανάλογα µε τον επείγοντα
χαρακτήρα του θέµατος. Αποφασίζει µε την πλειοψηφία η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 148 παράγραφος 2 της συνθήκης για την
έκδοση των αποφάσεων που καλείται να λάβει το Συµβούλιο
ύστερα από πρόταση της Επιτροπής. Κατά την πλειοψηφία στην
επιτροπή, οι ψήφοι των αντιπροσώπων των κρατών µελών
σταθµίζονται σύµφωνα µε το προαναφερόµενο άρθρο. Ο πρόεδρος
δεν ψηφίζει.

Η Επιτροπή θεσπίζει µέτρα τα οποία µπορούν να εφαρµοστούν
αµέσως. Εάν όµως τα µέτρα αυτά δεν είναι σύµφωνα µε τη γνώµη
που διατύπωσε η επιτροπή, ανακοινώνονται αµέσως από την
Επιτροπή στο Συµβούλιο. Στην περίπτωση αυτή, η Επιτροπή
µπορεί να αναβάλει επί ένα µήνα το πολύ, από την ηµεροµηνία
της ανακοίνωσης αυτής, την εφαρµογή των µέτρων που αποφα-
σίστηκαν από αυτήν.

Το Συµβούλιο µπορεί, µε ειδική πλειοψηφία, να λάβει διαφορε-
τική απόφαση µέσα στη προθεσµία που προβλέπεται στο
προηγούµενο εδάφιο.

Άρθρο 37

1. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή λαµβάνουν κάθε ενδεδει-
γµένο µέτρο ώστε τα στοιχεία που συλλέγονται στα πλαίσια του
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παρόντος κανονισµού να τυγχάνουν εµπιστευτικής µεταχειρί-
σεως.

2. Τα ονόµατα των φυσικών ή νοµικών προσώπων δεν κοινο-
ποιούνται στην Επιτροπή ή άλλο κράτος µέλος παρά µόνο στην
περίπτωση κατά την οποία η εν λόγω κοινοποίηση προβλέπεται
ρητά από τον παρόντα κανονισµό ή εφόσον είναι απαραίτητη για
την πρόληψη ή την δίωξη των παραβάσεων, ή για την εξακρίβωση
εµφανών παραβάσεων.

Τα στοιχεία που αναφέρει η παράγραφος 1 διαβιβάζονται µόνο
εάν οµαδοποιούνται µαζί µε άλλα στοιχεία υπό µορφή που να µην
επιτρέπει την άµεση ή έµµεση αναγνώριση φυσικών ή νοµικών
προσώπων.

3. Τα στοιχεία που ανταλλάσσονται µεταξύ των κρατών µελών
και Επιτροπής δεν διαβιβάζονται σε πρόσωπα που δεν ανήκουν σε
φορείς των κρατών µελών ή στα θεσµικά όργανα της Κοινότητας
και τα οποία πρέπει, λόγω των καθηκόντων τους, να έχουν
πρόσβαση στα στοιχεία αυτά, εκτός εάν τα κράτη µέλη που
διαβιβάζουν τα στοιχεία δώσουν ρητή συγκατάθεση.

4. Τα στοιχεία που κοινοποιούνται ή συλλέγονται υπό οποι-
αδήποτε µορφή δυνάµει του παρόντος κανονισµού, καλύπτονται
από το επαγγελµατικό απόρρητο και τυγχάνουν της ίδιας
προστασίας που επιβάλλουν για ανάλογα στοιχεία η εθνική
νοµοθεσία του κράτους µέλους που τα συλλέγει καθώς και οι
αντίστοιχες διατάξεις που εφαρµόζονται στα θεσµικά όργανα των
Κοινοτήτων.

5. Τα στοιχεία που αναφέρει η παράγραφος 1 χρησιµο-
ποιούνται αποκλειστικά για το σκοπό που προβλέπει ο παρών
κανονισµός, εκτός εάν οι αρχές που τα διαβιβάζουν δώσουν ρητή
συγκατάθεση και υπό τον όρο ότι οι διατάξεις που ισχύουν στο
κράτος µέλος της αρχής που λαµβάνει τα στοιχεία δεν απαγο-
ρεύουν τη χρήση ή την κοινοποίησή τους αυτή.

6. Οι παράγραφοι 1 έως 5 δεν πρέπει να λαµβάνονται ως
εµπόδια για τη χρησιµοποίηση των στοιχείων που συλλέγονται
δυνάµει του παρόντος κανονισµού, στα πλαίσια δικαστικών
διώξεων ή µεταγενέστερων διαδικασιών λόγω µη τήρησης της
κοινοτικής αλιευτικής νοµοθεσίας. Οι αρµόδιες αρχές των κρατών
µελών που διαβιβάζουν τα στοιχεία ενηµερώνονται για όλες τις
περιπτώσεις κατά τις οποίες τα εν λόγω στοιχεία χρησιµο-
ποιούνται για το σκοπό αυτό.

Το παρόν άρθρο δεν θίγει τις υποχρεώσεις δυνάµει διεθνών
συµβάσεων για αµοιβαία συνδροµή σε ποινικές υποθέσεις.

7. Όταν ένα κράτος µέλος πληροφορεί την Επιτροπή ότι,
κατόπιν έρευνας, διαπιστώθηκε ότι ένα φυσικό ή νοµικό
πρόσωπο, το όνοµα του οποίου της είχε κοινοποιηθεί δυνάµει
των διατάξεων του παρόντος κανονισµού, δεν ενεχόταν σε
παράβαση, η Επιτροπή κοινοποιεί άνευ χρονοτριβής στον ή
τους ενδιαφεροµένους στους οποίους είχε κοινοποιήσει το όνοµα
του εν λόγω προσώπου το αποτέλεσµα της έρευνας ή της
προσφυγής στη δικαιοσύνη. Το πρόσωπο αυτό δεν θεωρείται
πλέον ως ενεχόµενο στις εν λόγω παρατυπίες όπως απέρρεε από
την πρώτη κοινοποίηση. Τα στοιχεία που συγκεντρώθηκαν
προκειµένου να εξακριβωθεί η ταυτότητα του προσώπου αυτού
καταστρέφονται πάραυτα.

8. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 έως 5 δεν πρέπει να
εκλαµβάνονται ως απαγορεύσεις της δηµοσίευσης στοιχείων
γενικής φύσεως ή µελετών που δεν περιέχουν συγκεκριµένες
αναφορές σε φυσικά ή νοµικά πρόσωπα.

9. Τα στοιχεία που αναφέρει ο παρών κανονισµός φυλάσσονται
έτσι ώστε να επιτρέπουν την αναγνώριση της ταυτότητας των
προσώπων τα οποία αφορούν µόνο όσο χρονικό διάστηµα είναι
αναγκαίο για την επίτευξη των στόχων αυτών.
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10. Τα δεδοµένα που συλλέγονται στα πλαίσια του παρόντος
κανονισµού είναι διαθέσιµα, κατόπιν αιτήσεως, σε κάθε φυσικό ή
νοµικό πρόσωπο που αφορούν.

Άρθρο 38

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των τυχόν
εθνικών µέτρων ελέγχου που υπερβαίνουν τις στοιχειώδεις
απαιτήσεις του, εφόσον συµφωνούν µε την κοινοτική νοµοθεσία
και µε την κοινή αλιευτική πολιτική.

Τα εθνικά µέτρα που αναφέρει το πρώτο εδάφιο κοινοποιούνται
στην Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 101/76 της 19ης Ιανουαρίου 1976 πέρι
θεσπίσεως κοινής διαρθρωτικής πολιτικής στον τοµέα της
αλιείας (1).

Άρθρο 39

1. Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2241/87 καταργείται από την 1η
Ιανουαρίου 1994 πλην του άρθρου 5 το οποίο εξακολουθεί να
ισχύει µέχρις ότου τεθούν σε ισχύ οι κανονισµοί µε τους οποίους
θεσπίζονται οι κατάλογοι του άρθρου 6 παράγραφος 2.

2. Οι αναφορές στον δυνάµει της παραγράφου 1 καταργούµενο
κανονισµό θεωρούνται ως αναφορές στον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 40

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 1994.

Μέχρι την 1η Ιανουαρίου 2000, τα κράτη µέλη απαλλάσσονται
από την υποχρέωση εφαρµογής των διατάξεων των άρθρων 6 και
8, στο βαθµό που τα άρθρα αυτά αφορούν τις αλιευτικές
δραστηριότητες στη Μεσόγειο.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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(1) ΕΕ αριθ. L 20 της 28. 1. 1976, σ. 19.
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